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είναι τόσο σοφός, ώστε νά έτυμολογήση μόνος του όσες λέξεις είναι άγνωστης 
αρχής, ούτε νά άποφανθή αξιωματικά αν ή ερμηνεία πού έδωσε κάποιος σέ 
μια λέξη είναι άσφαλώς σωστή ή όχι, ούτε άπό τις πολλές τυχόν ερμηνείες 
μιας λέξης νά προκρίνη αδίσταχτα τή μιά. Ή  βεβαιότητα Θά έρ&η πότε γιά 
τη μιά λέξη, πότε γιά την άλλη, άργά, μέ τή διαδοχή γενεών έτυμολόγων.

Τ ί μπορεί καί πρέπει λοιπόν νά κάμη σήμερα ό πρώτος συγγραφέας 
νεοελληνικού έτυμολογικοΰ λεξικού ; Τό έργο του, άν δε Θέλη νά είναι αύθαί- 
ρετο, περιορίζεται άπό τή δύναμη των πραγμάτων στο νά κάμη μιάν άπλή 
κωδικοποίηση των ετυμολογικών συμβολών τών ερευνητών, κάΐ τό πολύ 
πολύ νά δώση κάποια, προσωπικής φυσικά άξίας, βαρύτητα σέ μιάν άπό 
τις ερμηνείες πού έχει εμπρός του, καθώς καί τό νά χωρίση τις άναμφισβή- 
τητα σφαλερές. «Aufgabe», γράφει ό A . Thum b, Die griech. Sprache 
(Geschichte der indg. Sprach'Cvissensehaft, σελ. 9 6 ), «des etymologischen 
W orterbuches ist es, idas Geleistete zu bucben und die Spreu vom 
Weizen zu sondern», δηλ. «έργο ενός ετυμολογικού ν λεξικού είναι νά σϋγ- 
κεντρώση σέ βιβλίο ό,τι έδωσε ώς τώρα ή επιστημονική έρευνα καί νά χω­
ρίση τά σκύβαλα άπό τον καρπό».

Αυτό τό σύστημα ακολούθησα στή σύνταξη τοϋ λεξικού μου!*' Τ ις  λέξεις 
πού, όσο μπόρεσα νά εξακριβώσω, δεν ξέρουμε: τήν άρχή τούς, άν ήταν πάγ­
κοινες, τις καταχώρισα στο λεξικό μέ τήν παρατήρηση «άγνωστου έτύμου», 
ενώ άν ή χρήση τους ήταν περιορισμένη, προτίμησα νά τις παραλείψω. Τις 
λέξεις γιά τις όποιες έχουν προταθή έτυμολογικές ερμηνείες επιστημονικά 
βέβαιες ή πιθανές τις καταχώρισα ιιέ παραπομπή σ’ εκείνους ποΐ τις έρμή- 
νευσαν, ένώ άν οί ερμηνείες ήταν λιγότερο πιθανές, τις άναφέρω μέ ένα «ίσως» 
ή «κατά τον δείνα ερευνητή άπό τό δείνα». "Οπου συμβαίνει νά έχουν προταθή 
γιά μιά λέξη περισσότερες ερμηνείες, έπρόταξα ;τήν πιθανότερη καί κατόπι 
παραθέτω τις άλλες, γιά νά τις έχη καί αυτές ύπ’ όψη του ό αναγνώστης, 
άφοϋ δέν αποκλείεται στό μέλλον νά άποδειχτή καμιά άπό αυτές πιο σωστή. 
*Αν έτσι = βαρύνεται κάπου κάπου τό λεξικό μέ πολλές παραπομπές, είμαι 
βέβαιος ότι δέ θά ένοχληθή ό μή φιλόλογος αναγνώστης, γιατί μπορεί; να τις 
παρα'τρέξη.

Προκειαένου γιά λεξικό τής κοινής Νεοελληνικής, ακόμα πιό πολλές 
δυσκολίες παρουσιάζει τό πρόβλημα : ποιες είναι οί λέξεις πού συναποτελοϋν 
τήν κοινή, δηλ. πού δέν είναι ιδιωματικές. Πρώτα άπό άποψη γεωγραφική, 
κάθε μεγάλη περιοχτ κοντά στις γραμματικές ιδιορρυθμίες της έχει καί τις
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λεξιλογικές. Μερικές άπό τις λέξεις πού ή νότια ή ή ανατολική “Ελλάδα τΙς 
έχει για κοινές δέν τις δέχεται γιά τέτοιες ή βόρεια ή ή  δοτική, καί αντίστρο­
φα. Δεύτερο άπό άποψη επαγγελματική καί κοινωνική, είναι γνωστό πώ ς άπύ 
τις εκατοντάδες χιλιάδων λέξεων πού συναπαρτίζουν μιά καλλιεργημένη γλώσ­
σα πολιτισμένου λαοϋ ό κοινύς άνθρωπος, κόμα καί ό κάτοικος των πόλεων, 
δέ χρησιμοποιεί στήν ομιλία του καί συνήθως ιέ γνωρίζει περισσότερες άπύ 
5 - 1 0  χιλιάδες* όλες οί άλλες υπάρχουν, είναι κοινές, άλλα μόνο μέ τύ νόημα 
τοϋ επαγγελματικού καταμερισμού καί των κύκλων μορφωτικού καί κοινωνι­
κού έπιπέδου. *Η κοινή ορολογία τού γεωργού, του κτηνοτρόφου, τοϋ ναυτι­
κού, τοϋ εμπόρου, τοϋ τεχνίτη, τοϋ επιστήμονα, τοϋ διανοουμένου ή λογοτέχνη 
δέν είναι ή ίδια. * 0  χαρακτήρας της ώς κοινής είναι ιδεατός, περίπου δπως 
είναι 18ε .τή ή συμμετοχή τοϋ άτόμου στύν έθνικύ πλούτο. Δ έ χρειάζεται λοι­
πόν νά ξέρουν.όλοι μιά λέξη γιά νά είναι αύτή κοινή. Επιβάλλεται έλαστικό- 
τερη ερμηνεία τοϋ δρου «κοινός» πού σαλεύει έπάνω σέ μιαν ύψηλή κλίμακα, 
γιά νά (_'| συμΡή τό άτοπο νά άποκλείωνται άπό ένα λεξικό Γης κοινής λέξεις 
πού τις μεταχειρίζεται καί τις θεωρεί κοινές τό ένα τρίτο ή τό μισό ή τά δυο 
τρίτα τοϋ πληθυσμοΰ της χώρας άπό γεωγραφική ή: κοινωνική άποψη.

Γιά τήν :τυ( λογική ίρμηνεία των λέξεων πού καταχώρισα στό λεξικό 
άκολούθησα άπό τεχνική άποψη τήν έξης μέθοδο :

1) Γιά τις λέξεις πού είναι ήδη άρχαΐες ή μεσαιωνικές : α) Γιά δσες είναι 
αύτε σιες ή μέ κάποια γραμματική αλλοίωση άρχαΐες ή μεταγενέστερες (ώς 
τά τέλη της ρωμαϊκή 'έπ οχής), εΐτε γνήσιες ελληνικές είναι είτε ξένες, περιο­
ρίστηκα νά άναφέρω στό έτυμολογικό έρμήνευμα τόν παλαιό τύπο μέ τόν χα­
ρακτηρισμό «άρχ(άΐο)» ή «μεταγ(ε)ν(έστερο)», π.χ. άνθρωπος ό, άρχ. άνθρω­
πος, σερνικός έπίθ., άρχ.. άρσεν-ιχός, φτερό τό, άρχ. τπερόν  χ.ο.χ., αφή­
νοντας την άναζήτηση της έτυμολογίας της παλαιός λέξης στα έτυμολογικά 
λεξικά της αρχαίας Ελληνικής. Εξαίρεσή b  :αμα γιά τις μεταγενέστερες λέξεις 
πού προέρχονται άπό τή Λατινική, π.χ. λεγεώνα ή, μεταγν. λεγεών  <  λατιν. 
leg io, λουρί τό, μεσν. λονρίν <  λωρ-ίον, ύποκορ. τοϋ μεταγν. λώρον ■< λατιν. 
loTum. '©που πάλι ή  αρχαία ή μεταγενέστερη λέξη, απ’ δπου σχηματίστηκε ή 
σημερινή, ήταν παράγωγη ή σύνθετη, πρόσθεσα καί τόν τύπο άπό τόν όποιο 
σχηματίστηκε,· π.χ. ρυάκι τό, μεταγν. όνάχ-ιον, ύποκορ. τοϋ άρχ. ρναξ, 
άνοίγω άρχ. άν-ο ίγω  <  άνά  πρόθ. οϊγω . β) Γιά δσες είναι μεσαιωνικές, 
έθεώρησα χρήσιμο νά έξηγήσω τήν ελληνική ή ξένη άρχή τους, π.χ. λαθούρι 
τό, μεσν. λαθονρ~ιν, ύποκορ. του άρχ. Χάθνρος, μούστος δ, μεσν. μούστος
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<  λα τιν . f vinurn) m ustum  (==νέο κρασί), ή την άμεσα ξένη, έμμεσα δμως 
έλληνική καταγωγ» τους, π .χ. βάρκα ή, μεσν. βάρκα  <  λατιν. barca  <  barica
<  έλλ- βάρις, τεφτέρι τό, δψιμο μεσν. τεφ τέρι <  τουρκ. tefter <  έλλ. διφθέρα  
(=δέρμα, βιβλίο δερμάτινο). Για πολλές λέξεις πού ή σχέση τους μέ άντί- 
στοιχες αρχαίες έλληνικές είναι για κάθε εγγράμματο γνωστή, δχι δμως καί 
δ τρόπος μέ. τόν όποιο σχηματίστηκαν από τις άρχαιες, π ισπάθη-α να δώσω 
μέ δλη τή δυνατή συντομία ήν εξήγηση, π .χ. γυναίκα ή, άπί γο άρχ. γυναίκα, 
αίτ. τοϋ yv j,  νύχι τό, μεσν. νύχνν <  άρχ. όννχ-ιον, ύποκορ. τοϋ δννξ, ψά­
ρι τό, μεσν. ψάριν <  οψ  ριον , ύποκορ. τοΰ άρχ. δψον, διώχνω μεσν. διώχνω, 
άπό τό έδιω ξα, άόρ. τοΰ άρχ. διώ κω , λύνω άπό τό έλυσα, άόρ. τοϋ λύω, κατά τό 
σχήμα : άμ άρτησα - αμ αρτάνω , δφθισα -  φθίνω, ραγίζω μεσν. ραγίζω , άπό 
τον άόρ. έρράγησα  <  γ ' πληθ. τοΰ άορ. έρράγησαν  τοΰ ρήγνυμαι.

2) Γιά τις ξένες λέξεις, εκείνες δηλ. πού ή γλώσσα μας πήρε στα νεώ- 
τερα χρόνια άπό άλλες γλώσσες," παραθέτω, ερμηνεύοντας τον σημασιολογικά, 
όπου χρειάζεται, τον τόπο της ξένης λέξης άπό τον όποιο σχηματίστηκε ό 
δικός μας, π.χ. άβαρία ή, ίταλ. av a r ia , μ π αρκ άρω  επιβιβάζομαι* ίταλ. 
im -barcare, μαντό το, είδος πανωφοριοΰ* γαλλ. m anteau  <  λατιν. m ant-ellum , 
μπούτι τό, μηρί" τουρκ. but, μπαϊλντίζω λιγοθυμώ* τουρκ. bay ild im , άόρ. τοΰ 
bay ilm ak  (=λιποθυμώ), όβορός δ, αύλή* σλαβ. οοογ, γκιόνης ό, είδος πουλιοΰ* 
άλβ. ξ' on, σαμοβάρι τό, ρωσ. sam o-v ar i  ( =  πού βράζει μόνο του).

Την άπώτερη ιστορική προέλευση της ξένης λέξης, άν δηλ. μια τουρκική 
λέξη είναι καθαρά τουρκική ή μήπως τήν πήραν οί Τοΰρκοι άπό τούς Πέρ- 
σες ή τούς Ά ραβες, δέν έθεώρησα άπαραίτητο νά την εξετάσω, καί γιατί 
^ε&οδολογικά είναι θέμα δχι της ελληνικής, αλλα τής τουρκικής έτυμολογίας, 
κα. γιατί αύτό δέν είναι εύκολο για ένα μη ειδικό, τουρκολόγε όταν πρόκει­
ται για τουρκικές, ρομανιστή άν πρόκειται γιά ιταλικές λέξεις. Εξαίρεση 
έκαμα μόνο γιά μερικές λέξεις ίτοΛίκές πού προέρχονται άπό-τά Αραβικά ή τά 
Γερμανικά, γιά λέξεις άγνλικές ή γαλλικές κ. ά. πού προέρχονται άπο έξωτικές 
γλώσσες ιθαγενών τών άλλων ήπείρων καί γι’ αύτό παρουσιάζουν ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον, καθώς καί γιά δλες τις  νεώτερες ξένες λέξεις πού προέρχονται 
σ.—ουρα άπό τά 'Ελληνικά καί ξαναγύρισαν στη γλώσσα μας μέ ξ  η μορφή, 
όπως π.χ. τά γάμπα ή, ίταλ. g a m b a <  άρχ. δωρ. κ αμ π ά  (=καμπή), άρια ή,

a r ia  (=τραγούδι) <  λατιν. aer iu s  <  έλλ. άήρ, καπετάνιος ό, δψιμο μεσν. 
καπ ετάν ιος  <  βενετ. cap etan io  <ιζεσν. λατιν. cap itan eu s  <μεσν. έλλ. κ α τ επ ά -  
ν ο ς <  κ ατ  έπάνω, παντόφλα ή, ίταλ. p an to fo la  <  έλλ. παντο-φελλος, τίλιο τό,
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ίταλ. tiglio  <  λατιν. t ilia  <  έλλ. π τe?Ja, φ ιστίκι τό, τουρκ. f is t ik  <  έλλ. πκττά-  
κ -tov, ύποκορ. τόΰ π ιστάχη , φουντούκι τό, τουρκ. f in d ik  <  έλλ. ποντικόν  
( χάονον)  κ.τ.λ.

Κριτήριο τοΰ άν μιά λέξη ξένης καταγωγής πού μεταχειριζόμαστε άνήκη 
ή 6χι στο σώμα της γλώσσας μας θεωρείται, πολύ σωστά, τό άν άφαμαιώ- 
θηκε άπό τήν έλλ/ινική γραμματική, δηλ. τό άν. προσαρμόστηκε στη φθογ- 
γολογία της και πήρε έλληνική κατάλτηξη. Τις γραμματικά απροσάρμοστες 
ξένες λέξεις τις άποκλείουμε άπό τά λεξικά μας. Ε κ είν ες  όμως πού έγιναν 
πάγκοινες, ιδίως στις πόλεις, όπως τά αγκαζέ, ,μπαζονρ, μπετόν, μ π οξ, 
πόκερ, πουρμπουάρ, ραντεβού, ρουζ, σοφέρ, τραμ, χιούμορ  κ.τ.ό., καί πού 
μολονότι είναι άπειθάρχητοι επισκέπτες, στρώθηκαν γιά καλά στη γλώσσα 
μας, ένόμισα ότι δέν μπορούσαν νά αγνοηθούν στο ετυμολογικό λεξικό της.

Εκείνο πού πρέπει επίσης νά δικαιολογήσω είναι ή καινοτομία μου νά 
περιλάβω στο λεξικό καί στοιχειά ιστορικής γραμματικής, δηλ. τήν ερμηνεία 
τοΰ πώς σχηματίστηκαν νεοελληνικοί φθόγγοι καί γραμματικές καταλήξεις 
πού δέν τά είχε ή αρχαία Ελληνική. Τό σύστημα αυτό δέν είναι έντελώς 
νέο, γιατί τό εφαρμόζει καί τό 'Ιστορικό Λεξικό της Ακαδημίας στούς τρεις 
τόμους που έχουν κυκλοφορήσει, όπου εξετάζονται στοιχεία γραμματικά, 
καθώς τό προθετικό α (ά-βδέ/./.α), τό στερητικό α (ά -β αθ ος) ,  ή ευφωνική 
ανάπτυξή 3 (ά-β -όντο^ )  ή στή θέση τοΰ μ (χη β άδα )  καί τοΰ φ (βλόμος), οί 
τροπές τοΰ β σε  άλλα σύμφωνα (δημα, διο?.ί, σαύγλα, γλέπω , μ αβρακός), 
καθώς καί ό σχηματισμός νέων παραγωγικών καταλήξεων -ά δα  (I) άπό τήν 
άρχαία -άς, -άδος { άγ έλ -αδα), -ά δα  ( II)  άπό τή βενετική κατάληξη -α ά α  
(λ εμ ον -άδα ), -ά δ ι  άπό την αρχαία- -αδιον, -άκ ι άπό την άρχ. -άκ-ιον , -ά ρ ις  
άπό τή λατινική - a r i(u ) s  κ .τ.λ., καί σκοπεύει νά τό έφαρμόση καί, στό ύπό- 
λοιπο υλικό του. *Η δική μου καινοτομία ήταν ότι κοντά στις παραγωγικές 
περιέλαβα καί καταλήξεις πτωτικές γιά τά ονόματα καί προσωπικές ή χρο­
νικές γιά τά ρήματα, μέ τήν αγαθή πρόθεση νά γίνη ή προέλευσή τους γνωστή 
σέ εύρύτερο κύκλο, αφού μιά ιστορική γραμματική, πού θά ήταν έογο της 
νά διδάξη τήν προέλευση των γλωσσικών αύτών στοιχείων, ουτε κυκλοφορεί 
σήμερα ούτε ύπάρχει έλπίδα νά γραφή σύντομα. Τό δτι τά στοιχεία αύτά τά 
καταχώρισα στήν αλφαβητική σειρά τού λεξικού καί δέν τά απομόνωσα στον 
πρόλογο, δπως κάνουν άλλοι, ή σέ παράρτημα, αύτό τό έκαμα οχι μόνο γιατί 
ό χωρισμός τών γλωσσικών στοιχείων κατά τό είδος τους είναι ύποθεση έν­
τελώς συμβατική, τεχνική καί έξωτερική —  ή γλώσσα δέ γνωρίζει λέζεις χωρίς 
γραμματική μορφή ούτε άντίστροφα — αλλά καί με ένα δασκάλ.ικον ύπολο-
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γισμό, νά τά συναντά δ άναγν στης όχι μόνον όταν τά άναζητά, άλλα καί 
άθελα :ου, όταν ζητά μιά λέξη, ώστε μέ τό συχνό κοίταγμα, όπως είναι δοκι­
μασμένο άπό τή διδακτική πείρα, νά τά μαθαίνη.

Τά I-, μολογικά λεξικά έχουν —άντα τό προσόν της συντομίας, γιατί 
περιορίζονται στήν ετυμολογία των άπλών λέξεων" μέ αύτές έμμεσα ερμηνεύ­
ονται καί 6λες οί σύνθετες. Επειδή δμως υπάρχουν σύνθετες λέξεις πού άλ­
λοτε τό πρώτο, άλλοτε τό δεύτερο συνθετικό τους, άλλοτε καί τά δυό τους 
δέ συνηθίζονται πιά μόνα τους, έκρινα χρήσιμο νά περιλάβω στό λεξικό καί 
σύνθετα αυτής τής κατηγορίας, π.χ. άνα-δενω, απο-λανω, έπί-όομα, χατ-αντώ, 
λωπο-δύτης, ττροσ-παθώ, συν-δράμω, νπό-δημα Ίτ .ό .

’ Επειδή ή νεοελληνική ετυμολογία δέ διδάσκεται πουθενά καί τά  συγ- 
κεντρωτικά βοηθήματα λείπουν, επικρατεί στους πολλούς μορφωμένους σφα­
λερή εντύπωση όσον αφορά τήν ίστοαική προέλευση τοϋ λεξιλογίου μας. 
Πολλές λέξεις αρχαίες ή μεταγενέστερες, όπως άρρωστος, γ εμ ίζ ω , γύρος, γ υ ­
ρεύω , δρόμ ος, ζάλ.η, κολοβός, κ ρ ίμ α , λοξός, λυγ ίζω , νυ στάζω , πάτος,·, σ αλ ενω , 
σκ α λ ίζω , σκάφ η , σπανός , σ τρ α β ός , στριφνός, τόρνος, τρ ύ π α , τρ ώ γ ω , φ οβε­
ρ ίζω , φ υσώ , χύνω , ψοφώ, ω ρ α ίο ς , νομίζονται νέες, επειδή ή δόκιμι -γλώσσα. 
καθιέρωσε άλλες συνώνυμες τους : ασθενής, πλη ρώ , στροφ ή, ζη τώ , οδός , 
Ίλιγγος  κ .τ .λ . Λ έξεις πάλι ξένες, όπως κυβερνώ , λώρος, τ ίτλος , επειδή καθιε­
ρώθηκαν ενωρίς στή λόγια γ λ ώ σ σ α , θεωρούνται γνήσιες ελληνικές. "Οποιος ξέρει 
λίγα Γαλλικά θεω ρεί γαλλικές, λέξεις πού πήραμε άπό τά  Βενετσιάνικα, 
τά  ’ Ιταλικά, τά  ’ Ισπανικά, καθώς β α π όρ ι, β ίζ ιτ α , κανάλ ι, κ ά ρ τ α , χοπ λ ιμ έν το , 
κ ον το έρ το , κου ζ ίν α , κ ου ρ άγ ιο , π ά ρ κ ο , φ όρμ α , καί συγχέοντάς τες  μέ τις 
ποαγματικά γαλλικής άρχής, γελιέται στήν αναγνώριση των πολιτιστικών 
ρευμάτων πού κάθε εθνική όμάδα ξένων λέξεων αντιπροσωπεύει στήν ιστορία 
μας. Ό μ ω ς  ή ετυμολογία, πέρα άπό τόν πληροφοριακό χαρακτήρα της γιά 
τά  ιστορικά κάθε λέξης χωριστά, έχει προορισμό νά διευκολύνη τό συνο­
λικό κοίταγμα των εξελικτικών φάσεων κάθε γλώσσας. Ό τα ν  περιοριζόμαστε 
στό πρώτο, κινδυνεύουμε, κατά τήν παρομοίωση τοϋ Ε . Hermann (στις 
Indogerm. Forsch. 56 , 1 9 7 ) , βλέποντας ένα ένα τά δέντρα νά χάσουμε τη 
θέα τοϋ δάσους. Ή  ετυμολογία, πού είναι σήμερα άπομονωμένος κλάδος, 
ποέπει νά άξιοποιηθή αέ τή διδασκαλία μέσα στά πλαίσια τής γλωσσικής 
επιστήμης καί τής ιστορίας τοϋ λαΐκοϋ πολιτισμού. "Οταν ή διδασκαλία τής 
γλωσσικής μας ιστορίας, πού μάς δείχνει τή νικήτρια πάλη τού 'Ελληνισμού 
έπάνω στό σταυροδρόμι των έθνών πού τοϋ έλαχε γιά κοιτίδα του, συμπλη-
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ρωθη μέ τη συστηματική διδασκαλία της Ιστορίας τοΰ έλληνικοϋ λεξιλογίου, 
θά είναι πληρέστερη και πιδ σαφής ή εΙκόνα της- σημερινής γλώσσας μας. 
Τδ χρέος αύτό, στδ όποιο προσπαθώ να άνταποκριθώ; χωρίς μεθοδικά βοη­
θήματα, στήν έφτώχρονη πανεπιστημιακή διδασκαλία μου, έλπιζα 6τι θά 
τδ ύποβσηθήση νά έκπληρωθη σέ ευρύτερους κύκλους ιώ. βιβλίο μου τοϋτο.- 

'Οτι ώς τό πρώτο πλήρει τυμολογικδ της κοινής μας γλώσσας, γραμ 
μακριά άπό τήν άκένωτη πηγή της γλωσσικής σοφίας, τά άρχεΐα τοϋ ‘Ιστορικού 
Λεξικού της Ακαδημίας, θά παρουσίαση πολλές ατέλειες καί τρωτά, είναι 
άπό πριν βέβαιο. Άναλογίζομαι όμως άπό τώρα μέ χαρά 6η, όταν κοντά στα 
τόσα σωστά πού δέν μπορεί παρά νά περιέχη προστεθούν καί οί πολύτιμες 
υποδείξεις καί διορθώσεις πού θά μοΰ κάμη ή κριτική των σοφώτερών μου, 
θά έρθη ό καιρός γιά μιά δεύτερη έκδοσή του, όπάτε οί άτέλειες τού θά πε­
ριοριστούν μόνο1 σ’ έκεϊνες πού απορρέουν άπό τήν Επιστημονική στάθμη 
τοϋ καιρού μας καί σ' εκείνες πού είναι μοιραίο νά μή . είπουν άπό κάθε άν- 
θρώπινο έργο.
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•^ρόχοφτος

Απρόκοητος έπίθ., μεσν. απρόκο.-τος··;; με­
ταγν. ά-.τρόκοπος.

Απρόοπτος έπίθ., λόγ., ιρχ. ά-πράοπτος.
Απροσδόκητος έπΕΟ., λόγ., άρχ. ά-πρυσ- 

ύύχη-τηζ- <  προσ-δοκώ.
Απροσεξία ή, λόγ., μεταγν. ά π ρ ο σ εξ - ία .
Απρόσεχτος έπίθ., λόγ., μεσν. ά-π οόαε-  

χτος.
άπταιστος έπίθ., λόγ., άρχ. ά-πταιστος.
Απτός έπίθ., λόγ., άρχ. απτός <  δπτομ αι.
Απωθώ λόγ., άρχ. άπ-ωθώ.
Απών έπίθ., λόγ., άρχ. απών,· μεταχ. τοΰ 

δπ-ειμι.
Απώτερος έπίθ., λόγ., μεταγν. ά π ώ -τερ ος , 

συγκριτ. τοΰ άπω.
Αρα σύνδ., άρχ. ά ρ α .
-Αρα κατάλ. μεγεθυντ. Οηλ. οϋσ. : χοιλ-  

-ά ο α , τρομ -αρα . χ ε ιλ -ά ρα  κτλ .'ά π ό οΰδ. 
ούσ. ύποκορ σέ - ά ρ ι : μ ουλάρι - μ ονλά-  
οα. ποδάρι - ποδάρα, πιθάρι - π ιθ ά ρα ,  
κατά τό σχήμα : τό γ ίδ ι  - ή γ ίδ α , τό περ­
δίκι - ή π έρδ ικ α  κ .τ.δ . Π β. καί μεγεΟ. 
κατάλ. -α.

άραγε σύνδ., λόγ., άρχ. ά ο ά  γε.
άραγμα τό, άρχ. άραγ -μ α  ( — χτύπος) <  

άρχ. άράααω .
Αράδα ή, σειρά" ίσως άπό τό βενε ι a ra d a  

(■-•άλετριά). ’Λπίύιτ.τ) ή έρμτ.νείχ τοϋ 
Γ .  Χατζιδ. στήν Ά θηνά 30 Λ A 3 κέξ. 
άπό τό ούράδα  <  ούρα.

ΑραδιΑζω άπό τό ούσ. α ρ ά δ α  -|- κατάλ. 
-ιάζύι.

Αράζω άρχ. ά οά σ σ ω  { = χτυπ ώ ).
ΑραθυμιΑ βλ. ραθυμία.
Αράθυμος βλ. ράθυμος.
άραθυμώ βλ. ραθυμΛ.
Αραιός έπίθ., λόγ., άρχ. αραιό;.
Αραιώνω λόγ., άρχ. ά ρα ιώ .
Αρακάς ό, άρχ. άραχος.
-αράκι τό, κατάλ. ύποκορ. ξνλ-αράχ ι, χορτ-  

-α ρ ά χ ι κ .τ.δ . άπόπαλχιάύποκοο. σέ-άρι- 
ον(ξνλ-άριον , χ ορ τ-ά ρ ιον ) κατάλ. -άκι.

Αργαλειός

-αράκος κατάλ. χαϊδευτ.: μυλ-αοάχος, φιλ- 
-αοιίκος’άπό ούσ. σέ -αρ»;ς+ κατάλ.-άκος 
( χαχεργαρ-άχος).

Αραλίκι τό, χάσμα' τουρκ. a ra h k .
Αραμπάς ό, τουρκ. araba .
Άραπης ύ, τουρκ. A rap .
Αραποσίτι τό, καλαμπόκι· ύποκορ. τοϋ 

λόγ. άραβό-οιτος, μέ έπίδρ. τοϋ ' Αοά- 
πης.

Αραρούτι τό, άμυλο, τροφή τώυ βρεφών' 
άγγλ. arroiv-root.

-άραςκατάλ. μεγεθ. κυρίων όνομ.: Γιωργ- 
-άοας, Νιχολ-άρας* άπό τή θηλ. κατάλ. 
-άρα.

-αράς κατάλ. μεγεθ. άρσεν. ούσ. : ύοιΆεντ- 
-αοάς, χλεφτ-αράς, νπν-αράς, ψευτ-αράς 
κ .τ .2 ., ήδη στον Έρω τύκριτο (Σχλα- 
βουν-αράς)' άπό μεγεθ. υποκοριστικών 
σέ -άρ ι: παλλ.ηχάρι - πάλλ'ηχαράς κ.τ.δ .

άρατίζομαι εξαφανίζομαι· άπό τό έπίθ. ά­
ρα τος-}-κατάλ. -Ιζομαι.

Αρατος έπίθ., άφαντος· άρχ. αόρατος. Κ α τ’ 
άλλους άπό τ ’;ν έκκλησ. φρ. δρατε ( πά­
λας).

άραχλος έπίθ., άπό τό δράχνος  <  ά ρα χ ν -  
-ιάζω  (ύπεχωρητ.. δπιος'τό ά δειος  άπό τό 
αδειάζω) ;Γ . Χατζιδ. στήν Έ π ισ τ . Έ -  
πετ. Πανεπ 9, 2 1 ).

αράχνη ή, άρχ. αράχνη.
ΑραχνιΑζω ούσ. ιΐρά-'νη+ κατάλ. -ιάζω.
’Αρβανίτης ό, μεσν. Ά ρ β α ν - ίτ η ς < τόπων. 

"Α ρβανα  <  άλβ. A rben a  (Π. Φουρίκ. 
στήν * Αθήνα 43, 3 ).

άρβύλα ή, λόγ., άρχ. ϊρβύλ.η, κατά τά ούσ. 
σέ -α.

άρβυλο τό, λόγ., νειΰτ. ΰρβνλον<.ίργ. άρ- 
βύλη.

Αργά έπίρρ., μεσν. άργά  <  έπίθ, αργός.
άργάζω αναδεύω, ζυμώνω- άρχ. όργάζω.
Αργαλειός ό, άπό τό ούίί. α ργ αλ ε ιό  <  με- 

τχγν. αργαλειόν  <  άρχ. έργαλείον (Π . 
Φουρίκ. στό Λες. Ά ρ χ . 6, 407 ).

— 32—



άρ/αστήρι —  33 —

ώργαστήρι τό, άρχ. ίογ απ ιή η -ιον . 
άργατειά ή, μεταγν. ίρ γ α τ -ε ία .  
άργάτης ό, μεσν. άογάπ;ς <  άρχ. ε ρ γ ά ­

τη ;. Ή  σημασία «μοχλός» ήθη μεταγν. 
ΰργία ή, λόγ., άρχ. άργ/α <  ά -ερ γ ία .  
δργιλλος ό, λόγ., άρχ. ά ργ ιλλ ο ;. 
άργκό τό, άκλιτ., ειδικό επαγγελματικό λε­

ξιλόγιο· γαλλ. argo:. 
άργόμισθος έπίθ., λόγ., νεώτ. άη γό-μ ι- 

αΟος.
άργοπορία ή, λόγ., μεσν. ά ρ γ ο π ο ρ - ία  <  

*άργο-πάρος. 
άργοπορΰ) λόγ., άπό τό έπ'.Ο. *άονο-πά- 

ρος.
&ργός έπίθ., άρχ. αργός '  ό -ερ ν ός . 
αργυραμοιβός ό, λόγ., μεταγν. ά ογ υ ο-α -  

μ οφ όζ .
άργυρος δ, λόγ., άρχ. άργυρος. 
άργυρός έπίθ. μεσν. άργυρό; <  άρχ. αρ­

γυρούς. ..
άργώ βραδύνω- άρχ α ργ ώ  ( =  μένω άερ-

γ°?)·
άρδευα) ποτίζω· λόγ., άρχ. άοδ-εύοι. 
άρδην έπίρρ., λόγ.. άρχ. Λρ-δην <  αίρω. 
άρέζω άρέσω- άπό τό ά ρ εσ α ,  άόρ. τοϋ 

ά ρ έσ ω  <  άρχ. ό.ςέσκω , κατά τό σχή ιζα : 
ίτ ιίεσα  - πιόζω κ .τ , ί . (Γ . Χατζιδ. Μ ΝΕ 
1, 2 7 6 ). Βλ. καί κατάλ. -ζω. 

άρειμάνιος έπίθ. λόγ., άρχ. άοει-αάνιος. 
-αρειό κατάλ. ούδ. ούσ.: 

χ ερ α ιιιδ -α οε ιό , 
ρειά , σκούπα?-αρειό κ.τ.δ.·
-όρη; με τήν καεαλ. -ειό (κάρβ ου νά- 
ρης - χαρβουναρ-ειό , μαχελε.άρη ; * μα- 
κελλαρ-ειό κ .τ .λ .) .

-αρέλι κατάλ. ύποκορ. ούσ.: παιά-αρόλ:, 
π οδ-αρέλ ι·  άπό ύποκορ. σέ -ά ρ - ( ιο ν )  
(π α ιδ -ά ο ιο ν )  +  κατάλ.-έΑι. 

άρένα ή, στίβος· λατιν. aren a  (= ά μ μ ο ς). 
αρεοπαγίτης ό, λόγ., άρχ. \4οεοπαγ-ίτης. 
άρες - μάρες οΐ, ασυναρτησίες· άπό τά ά- 

ρά-ήμιίρα ( =  μαρασμός] (Α .Π α π α δίπ .

στήν ΆΟηνά 40, 25 κ έ ζ .). 
άρεστάς έπίθ., λόγ., άρχ. ά ρεσ -τό ς . 
άρέσω μεσν. άρέσω  <  άρχ. αρέσχω .

■ αρετή ή, λόγ., άρχ. άρετη.
-άρης κατάλ. ούσ. καί έπιΟ.:  ̂'Αλευν-άρης, 

γιδ-άρης, χουρελι-άρης, λνρ-άρης, π ε ι-  
σματ άρη ς, π ερίβολ -άοηζ, πενηντ-άρης, 
δγδαντ-άρη ς  κ.τ.δ .· μεσν. -ά ρ ι ;  <  με- 
ταγν. -άρ ιος  <  λατιv .-a r iu s  (Γ . Χατζιδ. 
ΜΝΕ 1, 4 2 1 ). 

άρΟρίτιδα ή, λόγ., μεταγν άρΟ ρ-ϊτις <  
>1ρ0ρον.

άρθρο τό, λόγ., άρχ. άρβρον. 
αρθρώνω λόγ., άρχ. άρΟρώ. 
άρθρεοση ή, λόγ., μεταγν. άρΰρω-σι; <  

άρΟρώ.
-ά ρ ι(Ι) κατάλ. ούδ. ούσ.: βλαστ-άρι, ζενγ- 

-άρι,ϊ δυχ-άρι, λνχν-άρι, ψ-άρι κ .τ .δ .' 
άρχ. κατάλ. -άοιον, πού προήλθε από ύ- 
ποκορ. ούσ. μέ θέμα σέ -αρ-, καθώς έ- 
σχάρα >  έσχάρ-ιον, χύτταρ-ον >  χντ- 
τάρ-ιον (Γ . Χ ατζιδ. Μ Ν Ε 2 , 305 , Δ. 
Γεωργακ. ’Αφιέρ. είς Κ . "Αμαντον ζ.19 
κ έξ .) .

-άρι (II)  κατάλ. ούδ. ούσ.: άπομειν-άρι, 
χεφα/.-άοι, χρεμαστ-άρι, πενηντ-άρι, κ. 
τ.ό.· μεταγν. κατάλ. -άοιον <Ζ λατιν.

σέ -ία, παράγωγα ουσιαστικών σέ -αρος: 
ά η έ ιτ α ρ ο ;  - άπεντασ-ία, ή -άρη ς : τρα -  
πεζάρη ς  >  r ραπ εζαρ -Ια .

-αριά κατάλ. θηλ. ούσ.: ζ-νγ-αρια, κΛειό- 
-αρ ιά , κΑηαατ-αριά, σ υ χ ω τ-α ο ιά , ψ ηστ- 
-α ρ ιά  κ.τ.δ.* άπό ούσ. σέ -ιά , παράγωγα 
ουσιαστικών σέ -άρ ι : καλ αμ άρ ι - κα -  
λ αμ αρ-ιά , φ εγ γ ά ρ ι - φ εγ γ α ρ - ιά , πενην­
τάρ ι  -  πεντηντσρ-ιά. 

άρια ή, λόγ-, ίταλ. απ'α(=τραγούδι) < λα - 
τιν. aer iu s  <  έλλην. αήρ.

aritin l ( a rm -cr iu m , cell-ariu m , den- 
ααψπι, pan -ar iu m y  sud-ariurn) .  y 

χηη,ταν-αοειύ . j - α ρ ία  κατάλ. θηλ. ούσ.: λαν-αη ΐα , μ ορτ-
χη φ η ν-αρειό ,. πλυστ-α- -α ρ ία , α χ α '.ω μ -αα ία , τζαα-αρία'άπό ούσ. 

άπό ούσ. σέ
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ΰριά έπίρρ., άρχ. αραιά, πληΟ. ούδ. τοΰ ε- 
—'.0. άραιός. 

άριάνι. τό, γιαούρτι διαλυμένο" τουρκ. ay- 
ran .

άριβάρω φτάνω" Ιταλ. arr ivare . 
άριβισμός δ, λ ίγ ., γάλλ. arr iv -ism e . 
άριβιστής ό, λόγ., γαλλ. a rr iv -is le  <  ar-  

river  { =  φτάνω), 
άβίδα ή, έργαλεΐο τοΰ ξυλουργού" άρχ. ά 

ρίς.
δριθμητική ή, άρχ. έπίΟ. άριΟμηχ-ιχή (ένν. 

τ £Χ” ΐ)-
άριθμός ό, λόγ., άρχ. ά ριθ αός . 
άριΟμώ λόγ., άρχ. αριθμώ .
-άρικος κατάλ. έπιθ.: άλιον-άρικος, χάζι- 

δ ι-ά ο ιχ ος  κ.τ.δ." άπδ την κατάλ. -άριχο, 
οΰδ. τοΰ -άρης.

-όριο ( I ) κατάλ. λόγ. ύποκορ. : άνδρω- 
π-άριο, β ιβλ ι-άρ ιο , δελτ-άρ ιο , ζω -άρ ιο , 
μιαΟ-άριο' άρχ. κατάλ. -αριον,. άπδ ούσ 
μέ θέμα σέ -αρ- ( έσ χ ά ρα , χύτχαρον, τά- 
λαρον) +  ύποκορ. κατάλ. -ιον.

-ά ρ ϊ ( I I  ) κατάλ. λόγ. ούσ, : άλφαβητ- 
'Ίοίο. σννας-άοιο , ώ ο -ά ο ιο  κ .τ .δ . μεσν 

κατάλ. -άοιον  <  λατιν. -ar iu rr i^
-αριό κατάλ. βλ. -αρ2ΐ6: 
άριστα έπίρρ., λόγ., άρχ. άριστα, 
ώριστεΐο τό, λόγ., άρχ. άρ ιατεϊον  <  ant 

σχ-ενω .
άριστερόςέπίΟ., άρχ. άρισχ-ερός< άρισχρ<  

(εύφημ.). 
ώριστεύω λόγ., άρχ. άρισχ-ενω . 
άριστοκράτης ό, λόγ., μεταγν. άριστο 

-κράτης.
άριστοκρατία ή, λόγ., άρχ. ά ρ ισ το -χ ρ α  

χία.
δριστος έπίΟ., λόγ., άρχ. άρισχος, ύπερΟετ 

τοΰ α γ α θ ό ς. 
άριστούργημα τό, λ.όγ., μεσν. όρισχονρ  

γη μα.
άρίφνητος ετίθ ΐ, μεσν. άρίφνηχος  <  ά 

-ρίθμηχος  <  άριθμη-χός.

άρκαντάσης δ, σύντροφος, φίλος" τουρκ. 
a^ kadas.

άρκετός £—ίΟ., μεταγν. άρκε-τός <  άρχ ω . 
δρκλα ή, ντουλάπι· μεσν. ΰρχλα  <  λατιν. 

arcu la .
αρκούδα ή, μεσν. άοκοΰ όα  <  άρχ-ούδιν , 

ύποκορ. τοΰ μεταγν. όρκος ■< άρχ. άρ­
κτος.

άρκούδι τό, μεσν. άρκ-ούόιν, ύποκορ. τοΰ 
μεταγν. όρκος <  άρχ. άρκτος, 

άρκουδίζω περπατώ μέ τά τέσσερα" μεσν.
άρχ ονδ-ίζω  <  άρχονδίν. 

άρκοϋμαι λόγ., άρχ. άοχοϋμ αι. ΕΙβ. άρκώ. 
άρκτικός (I) έπίΟ., λόγ., άρχ. άρκτικός <  

αρχομαι.
άρκτικός (II )  έπίΟ., βόρειος, λόγ., άρχ.

άρκτ-ικός <  άρκτος, 
άρκώ λόγ., άρχ. άρχ ω . . ·.'·
άρλεκίνος δ, λόγ., πρόσωπο της κω μ ω ­

δίας" ίταλ. arlcchino. 
άρλούμπα ή, ανόητος λόγος" άγν. έτύμου. 

Κατά Β. Σκουβαρά, Τά δυσετυμολ. 34, 
άπδ τδ *άμαούη?.α <Ζ Ιταλ. burla. 

δρμ! στρατ. πρ%ιτ., άπδ τή γαλλ; <pp.(pri- 
sentcz) a r m s s ! 

δρμα τό, λόγ., πολεμικό αυτοκίνητο όχη­
μα" άρχ. άρμ α. 

δρμα τό, όπλο" μεσν. άρμ α  <  λατιν. arm a. 
άρμάδα ή, στόλος" βενετ. arm ada. 
άρμάζω άρραβωνιάζώ" μεσν: δαμ άζομ αι<  

άρχ. αρμ όζω . 
άρμαΟιό ή, άπδ τδ άρμ άθι <  μεταγν. άρ  

μάΟ-ιον, ύποκορ. τοΰ άρχ. όρμαθός. 
ώρμαΟιάζω άπδ τδ ούσ. άρμαβίά- f  κατάλ. 

-άςω.
άρμακάς ό, σωρός άπό πέτρες" άπό τό άρ- 

μ αχ ας  <  μεταγν. £ρμ α ζ  ( =  σωρός άπό 
πέτρες στό,δρόμο:πρός τιμήν τοΰ Έ ρ ­
μη) (Κ. Ά μα ντ. Γλω σσ. Μελετ. 238 
κ έ ς .).

άρ'μάρι τό, μεσν. άρ«άρπ""<^λατιν. a rm a ­
rium .
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Α ρμα στός —  35 Αρπω

Αρμαστός ό, μνηστήρας* μεσν. όρμαστάς
<  άρμοσ-ισς <  αρμόζω.

Αρματολός ό, άπό τό '‘όρματο-λόχος (=»
ό ασχολούμενος μέ τά άρματα) (Μ. Φι- 
λήντ. Γλωσσογν. 1 , 9 ) .  ’Απίθανη ή πα­
ραγωγή τοΰ Γ .  Χατζιδ. στήν ΆΟηνα '8, 
133 καί στό Λ εξ. Ά ρ χ . 6 ,1 8  άπό συμ­
φυρμό των Αρματα +  αμαρτωλοί. 

Αρματώνω μεσν. άρματ-ώνω <  άρμα +  κα­
τάλ. -ώνω.

Αρμέγω μεσν. άρμέγω <  μεταγν.· άμέργω
<  άρχ. άμέλγω.

Ά ρμ ένης ό, έθν., μεταγν. .Αρμένιος. 
Αρμενίζω ταξιδεύω* μεταγν. άρμεν-ίζιυ< 

άρχ. άρμενον (Α. Κορ. Μετά θάνατ. 5 , 
107, Π. Ν. Παπαγεωργ. στήν Άθηνά  
24, 359 κέξ.).

Αρμενο τό, άρχ. δρμενον.
Αρμη ή, άρχ. άλμη.
Αρμηνεύω οδηγώ, συμβουλεύω* μεσν. ορ­

μηνεύω <  άρχ. έρμηνεΰω. Π β. Αρμη­
νεύω.

Αρμήνια ή, δδηγία, συμβουλή*, άπό τό ρ. 
άρμηνεύω <  έρμηνεΰω (ύποχωρητ.) (πβ. 
ζηλεύω - ζήλεια).

Αρμίδι τό, έργαλεΐο ψαρά* *όρμ-ίδι«·, ύ­
ποκορ. τοΰ άρχ. όρμιά.

Αρμίθι τό, βλ. Αρμίδι.
ΑρμΑδιος έπίθ. λόγ., άρχ. Αρμόδιος <  αρ­

μόζω.
Αρμόζω λόγ., άρχ. άρμόζω.
Αρμονία ή, λόγ., άρχ. αρμονία.
Αρμόνικα ή, ίταλ. a rm o n ica < λατιν. έπίθ.

harmonious <  έλλ. έπίθ. Αρμονικός. 
Αρμόνιο τό, λόγ., νεολατιν. harmonium. 
Αρμός ό, άρχ. άρμός.
Αρμοστής ό, λόγ., άρχ. Αρμοσ-τής. 
Αρμπαρόριζα ή, είδος φυτοϋ* Ιταλ. erba 

rosa, μέ παρετυμολ. πρός τό ρίζα. 
Αρμύρα ή, άπό τό έπίθ Αρμυρός. ΙΙβ . κα­

τάλ. -α. 
άρμυρίζω άρχ. άλμυρ-ίζω.

Αρμυρός έπίθ., μεσν. Αρμυρός <  άρχ. άλ- 
μυρός.

Άρναούτης ό 'Αλβανός* τουρκ. Arna- 
( o )ut.

Αρνηση ή, άρχ. άρνη-σις <  άρνουμαι.
Αρνητής δ, μεσν. άρνη-τής <  Αρνουμαι.
Αρνί τό, άρχ. dpν-ίον, ύποκορ. τοϋ άρήν.
άρνιακό τό, προβιά* ούδ. τοϋ έπιθ. όρνια- 

κός <  άρνί.
Δρνιέμαι άρχ. άρνοΰμαι.
άρνίθι τό, βλ. όρνίΟι.
Αρνοϋμαι λόγ., άρχ. Αρνοΰμαι. ΙΙβ . Αρνιέ- 

μαι.
Αροδάφνη ή , μεταγν. ροδο δάφνη (άπλολ.).
Αρον - Αρον έπίρρ., βιαστικά’ λόγ., άπό 

τήν εύαγγελ. φρ. άρον άρον, (σταύρωσον 
αότόνχ.

-αροςκατάλ. μεγεθ. άρσεν. ούσ,: βόδ-αρος, 
βονν-αρος, χλέφτ-αρος, οπίτ-αρος κ .τ. 
δ.* ήδη μεσν. (φών-αρος Συναξ. Γαδ. 
3 1 4 ), άπό μεγεθ. σέ -ος, παράγωγα υ­
ποκοριστικών σέ -Αρι :  μουλάρι - μον- 
λαρ-ο;, πιθάρι -  πίθαρ-ος, ποδάρι -  πό- 
όαρ-ος. Π β. κατάλ. -ος.

-αροΰδι κατάλ. ύποκορ. ούσ.: μαθητ-α- 
ρουόι, ξεπεχ-αρονδι, σχολει-αρονδι' άπό 
ούσ. σέ -άρι ( βλαστ-άοι, χορτ-άρι)  -)- 
κατάλ. -ουόι.

Αρουραΐος ό,' είδος μεγάλου ποντικού* άρχ. 
έπίθ. άρουρα-ϊοζ (=άγροτικός) <  Αρου-

ea (=γη)·
Αρπα ή, λόγ., Ιταλ. arpa  <  γερμ. H arfe.
Αρπαγας ό, λόγ., άρχ. Αρπας.
Αρπαγή ή , Αρχ. άρπαγή.
Αρπαγος έττίθ., άρχ. δρπάγος <  άρπαξ.
Αρπάζω άρχ. Αρπάζω.
ΑρπΑχνω άπό τόν ήδη άρχ. άόρ. ήρπάχθην 

άντί ήρπάσθην. κατά τά ρ. σέ -νω.
άρπώ μεταγν. Αρπώ, άρπώμαι, άπό τό ήρ- 

πασα, άόρ. τόϋ Αρπάζω, κατά τό σχήμα; 
έζήτησα -  ζητώ, έφίλησα - φιλώ κ .τ.δ . 
(Γ . Χατζιδ. Μ ΝΕ 1 , 2 7 4 ).
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άσφαλΰς —  40 — -βιος

έπίθ. ϊί-σφαλτος (Η . Diels στήν K u hn’s 
Zeit.. 47 , 207 κ έξ .) . 

άσφαλώς έπίρρ., λόγ., άρχ. ασφα?.ΰ>ς. 
Ασφόδελος ό, λόγ., άρχ. ασφόδελος. 
άσφοδΐλι τό, *άσφοδέλ-ιον, ύποκορ. τοΰ 

άρχ. άσφόδελος.
Ασφυξία ή, λόγ., μεταγν. ά -α φ υ ξία  <  ά- 

στερητ. +  σφ όξις  ( =  σφυγμός), 
ά σχετος έπίθ., λόγ., άρχ. ά -σ χ ετος  <  ά- 

στερητ. -f- σχέσ ις . 
ά σχημος βλ. άσκημος, 
άσχολία ή, απασχόληση λόγ., άρχ. ά σ χ ο -  

λ.ία ( =  έλλειψη σχολής, δηλ. άργίας). 
άσχολώ  λόγ.,-άρχ. άαχολ.ώ.
Δσώματος έπίθ., λόγ., άρχ. ά -σ ώ μ α τος . 
ά σω στος έπίθ., μεταγν. 5 -σ ιοστος. 
άσωτϊα ή, άρχ. ά σ ω τ - ία  <  ίί-σω τος. 
άσω τος έπίί)., άρχ. ά-σωτος <  ά- στερητ, 

+  σώζω.
-ατα κατάλ. πληθ. ούδετ. άλόγ-ατα, όνείρ- 

-cpa, προαώπ-ατα· βλ, κατάλ. -τα. 
Αταβισμός ό, λόγ., κληρονομικότητα προ­

γονική" γαλλ. a lav -ism e, λατιν. at-avus 
( =  έπ£παππος). 

άταξία ή , λόγ., άρχ. ά-ταξία<. ά- στερητ. 
+  τάξις.

Αταραξία ή, λόγ., άρχ. άταραξία <  ά- σ τ ε ­
ρητ. +  τάραξις. 

άτάραχος έπίθ., λόγ., άρχ. ά-ταραχος. 
άτασθαλία ή, λόγ., άρχ. άτασθαλ.Ια. 
Ατάσθαλος έπίθ., λόγ., άρχ. Ατάσθαλος, 
άταφος έπίθ., λόγ., άρχ. δ-ταφος. 
άταχτος έπίθ., άρχ. δ-τακτος. 
ά τεγκτος έπίθ., λόγ., άρχ. δ-τεγχτος. 
άτεκνος έπίθ., λόγ., άρχ. δ-τεχνος. 
Ατέλεια ή, λόγ., άρχ. Ατέλεια <  ά-τελής. 
Α τελής έπίθ., λόγ., άρχ. ά-τελής.
Ατελιέ τό, έργαστήριο καλλιτέχνη* λόγ., 

γαλλ. a te lier .
Ατένιζα» λόγ., άρχ. ά τεν -ιζω  <  άτενής  <  

ά- έπιτατ. +  τείνω . 
ά τεχνο ς έπίθ., άρχ. δ -τεχνος .

Ατζαμής ό, Αδέξιας" τουρκ. a rem i. 
ξα τζ^ >  κατάλ. άρσεν. ούσ. έπαγγελματι- 

κών : π α γ ω τ-α τζ ή ς , σ τρ α γ α λ -α τζ ή ς .
φορ-ιιτζής' τουρκ. κατάλ. -ci, άπό ούσ. 
τουρκικής καταγωγής μέ α  συνθετ. ·σέ 
-α ( ζουρνα-τζής, χαλ .β α -τζή ς). Π β. κα­
τάλ. -ιτζής, -τζής.

Ατημέλητος έπίθ., λόγ., άπό τό άρχ. ρ. ά- 
τημελω  <  ά-τημ ελής. 

άτι τό, άλογο Ιππασίας" τουρκ. at. 
Ατίθασος έπίθ., λόγ., άγριος" άρχ. Λ -τίθα- 

σος  <  τίΟασος ( =  ήμερος).
-Ατικος κατάλ. έπιθ.: χ υ ο ιαχ -ά τ ιχ ος  κ .τ .ό ."

κατάλ. -άτος  -j- -ιχος. ι>,
Ατιμάζω λόγ., ίογ_. ά τ ιμ -ά ζ ω  <  α -τ ιμ ος . 
Ατιμία ή, λ.όγ., άρχ. ά τ ιμ - ία  <  δ-τ ιμ ος . 
άτιμος έπίθ., λόγ,, άρχ. η -τιμ ος .
Ατλάζι τό, άραβ. atlas. 
άτλαντας 6, βιβλίο μέ γεωγραφικούς χάρ­

τες* λόγ., γαλλ. atlas <. έλλ. κύρ. όνο­
μα “Α τλας. *Η σημασία προήλθε άπό 
έκδοση συλλογής χαρτών τοΰ M ercator 
ατά 1595, μέ προμετωπίδα τόν μυθικό 
"Ατλοντα πού σήκωνε ατούς ώμους του 
τή Γή.

Ατμόπλοιο τό, λόγ., νεώτ. άτμ ό-πλοιον . 
Ατμός ό, λόγ., άρχ. ά τμ ός .
Ατμόσφαιρα ή, νεώτ., γαλλ. atm o-sphere  
άτοκος έπίθ-, λόγ., άρχ. δ -τοχ ος . 
άτολμος έπίθ,, λόγ., άρχ. ά-τολ μ ος. 
άτομο τό, λόγ., άρχ. δτομ ον , ούδ. τοΰ έπιθ. 

δ -τομ ος.
Ατονία ή, λόγ., άρχ. ά το ν - la  <  δ-τονος . 
άτονος έπίθ., λόγ., άρχ. δ-τονος . 
άτονώ λόγ., άρχ. άτονώ  <  δ-τονος . 
άτοπος έπίθ., λόγ., άρχ. δ -τ ο π ο ς .
-άτορας κατάλ. ούσ.: β λ επ -ά τορ α ς , μ α γ α ζ -  

-άτορας , νο ιχ -άτορας , π α ιγ ν ίδ ι-ά τορ α ς , 
σνμβουλ άτορας, φ αλ αχ -άτορας  κ.τ.ό." 
άπ& άρχ. ούσ. σέ -ά τω ρ .

(άτος κατάλ. έπιθ.: ά φ ρ-ά τος , γ εμ -άτος , 
δροσ-άτος, μ ελ -ά τος , φ ευγ -άτος'  μεσν.
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άτός (μου) —  41

-άτος  (χ α η υ δ -ΰ τα ;, μ νρω δ-άτός , χιον- 
-ά τ ο ς )  <  λατιν. κατάλ. - atus, πού  με- 
ταδόθτήΐίε αϊτό frfth λατιν. άρχής σέ 
-ά τ ο ;  ̂  ( β α ρ β ά τ ο ;) {Γ . Χατζιδ. ΜΝΕ 
1 ,4 2 2 ) .  '  

άτός (μου) μόνος μου" μεσν. ά τός  <  άρχ. 
έαυτόν, μέ αποβολή τοϋ φωνήεντ. υ (Γ . 
Χατζιδ. ΜΝΕ 1, 173 καί στήν ΆΟηνά
41. 9 ).

άτού τό, κόζι, ισχυρό επιχείρημα' γαλλ.
at out <  ά tout. 

άτόφυος έπίθ., γνήσιος· μεσν. αντόφ νος<  
άρχ. αντο-φ νής.

Ατράνταχτος έπίθ., ά- στερητ.-ρτ ρ α ν τα ­
χτός  <  τραντάζω, 

ά τριχος έπίθ., μεταγν. ά-τρ ιχος . 
ατρόμητος έπίθ;, λόγ., μεταγν. ά-τρόμ η -  

τος.
άτρομος έπίθ,, άρχ. ά -τρο /ιος . 
άτρσφία ή, λόγ., άρχ. ατρ όφ -ία  <  ά -τρο -  

φος.
άτρύγητος έπίθ., άπό τό α- στερητ. - f  τρυ­

γητός <  τρυγώ, διαφορετικό άπό τό άρχ. 
ά-τρχϊγετος.

-άτσα κατάλ. ούσ.: χ εο -ά τα α , λ ιν -άτοα , 
μ π ου γ-άτσα , σ τοω μ -ά τσ α '  (σως ίταλ. 
κατάλ. -αζζο ( stram azzo)

Ατσάλι τό, βενετ. azzal. 
άτσαλος έπίθ., μεσν. άτσαλος <  ίσως άρχ. 

α τά σ θ α λ ο ;  (Μ. Φιλήντ. Γλωσσογν. 2, 
1 9 6 ) . 'Α βέβαιες οί παραγωγές άπό τό 
ά-καλός (Δ. Μαυροφρ. Δοκίμ. 5 3 ), ά- 
-ααλος  (Σ. Ψάλτ. στήν Αθήνα 28 Λ 
Α 5 4 ) , ές-άλλος (S t. Caratzas στό Ae- 
νιιrn 25, 97 κ έ ξ .1  

’ Ατ σίγγανος ό, μεσν. ’/i Τσιγγάνος <  έθν.
’Α θίγγανος. 

ά τσίδα ή, άρχ .'ίχ ιΐς  (π3. γ α λ α χ τ ίδ α >  γα- 
λατ·ϋ:ϊα) (Λ. Κορ. Προλεγ. 341). 

άττικίζω  λόγ'., άρχ. άττικ-ίζω  <  αττικός, 
άττικτσμός ό, λόγ., άρχ. άττ ιχ ίσ -μ ός . 
ά σ χ η μ α  τό, }.όγ., άρχ. άτίίγη -μ ι, <  άπ>-

—  αΟρά

χιό.
άτυχης έπίθ., λόγ., άρχ. ά-τυχής. 
άτυχία ή, λό·|·., αρχ. ά τν χ -ία  <  α-τνχή ς. 
άτυχος έπίθ., μεσν. άτυχός <  άοχ. ά-τυ-

χής·
αυγατίζω βλ. άβγατίζω. 
αυγερινός ό, μεσν. έπίθ. αύγ-ερινό; <ί 

άρχ. αυγή , κατά τά έσπ ερ-ινός , σημ ε- 
ρ-ινος  κ .τ.5 . (Γ . Χ ατζιδ. Μ Ν Ε 1, 5 6 3 ). 

αΰγή ή, άρχ. αυγή  ( =  φ ώ ς). 
αΰγό τό, βλ. άβγό.
Λδγουστος ό, μεταγν. ν4ύγουσπ>;<λατιν. 

A ugustus.
αϋθ- α' συνθετ. λόγ. λέξεω ν': αύΟ -υποβο­

λή, αύθ-υπνω τισμός, ανθ-ύψ ω ση <χ.τ.ό.' 
άρχ. αύΟ- <. αυτός, μέ τροπή τοϋ τ  σέ Ο 
άπό τήν έπόμενη δασεία, 

αυθάδεια ή, λόγ., άρχ. αυθάδεια  <  ανΟ- 
-άδης.

αυθάδης ό,λόγ.. άρχ. α ύ θ -όδη ;  ( =  πού α­
ρέσει στον έαυτό του), 

αυθαίρετος έπίθ., λόγ-., άρχ. α\Ό-αίρετος. 
αυθημερόν έπίρρ., λόγ., άρχ. αυθημερόν

<  αύθ-ήιιερος.
αυθόρμητος έπίθ., λόγ., άρχ. <ιν0-6ρμητο;

<  αυτός 4- όρ/ιώ.
αυλαία ή, λόγ., μεταγν. ανλά-ΐα . 
αυλάκι τό μεταγν. αύλάκ-ior, ύποκορ. τοΰ 

άρχ. αόλαζ. 
αύλή ή, άρχ. αυλή.
Αύλή ή, τό βασιλικό παλάτι- λόγ,, μετάφρ.

τοΰ ναλλ. Ιο C oar. 
αΰλικός έπίθ,, λόγ,, νεώτ. αΰλ-ικός <Ζ·Αν- 

,λή.
αυνανισμός ό, λόγ., νεώ τ. αύναν-ισμ ός <.

Αΰνάν, πρόσωπο της Π . Διαθήκης, 
αυξάνω λόγ., άργ ,'α ύ ζ-ά ν ω . 
αΰςηση ή, λόγ., άρχ. α ν ;η - α ι -  <  αχίξω. 
άΰξων έπίθ. λόγ., άρχ. αΰςω ν, μετοχ. τοΰ 

α?;ίο.
άυπνος έπίθ., λόγ., άρχ. ά-ύπνος, 
αβρα ή, λόγ., άρχ. αΰρα.
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Ιησουίτης —  130 — -ιλίκ

- ίζω  ( ρήγννμαι) ,  σ α π -ίζ ω  (σή π ομ α ι)'  
άπό τό γ ' πληθ. ίμ άνησαν , ίοράγη οαν , 
έα άπ η σαν  κ .τ .λ . κατά τό σχήαα: έ}*υρι- 
σαν -  γυρ ίζω , έπ ότ ισ α ν  - π ο τ ίζ ω  κ.τ.λ. 

Ιησουίτης δ, λόγ., άπό τό '/ησοϋς+κατάλ. 
-ίτης κατά τά ίταλ. Gesuita, γαλλ. 
Jisu ite.

Ιθαγένεια ή, λόγ., νεώτ. Ιθαγένεια  -< Ιθα- 
-γενή ς.

Ιθαγενής έπίθ., λόγ., άρχ. lθ a -γ εv ή i ( =  
έκεΐ γεννημένος).

Ιθύνοντες οί, οί έπΐ κεφαλής- λόγ., πληθ.
τοΰ Ιθύνων, μετοχ. τόΰ ρ. Ιθύνω. 

Ικανοποίηση ή, λόγ., νεώτ. Ιχανοποίη-σις
<  μεσν. Ιχ ανο-π οιώ ,

Ικανοποιητικός έ—ίθ., λόγ., νεώ τ, ίχανο-
π ο ιη τ-ιχ ύ ζ . 

ικανοποιώ λόγ., μεσν. ιχ ανο-ποιώ .
Ικανός έπίθ.,λόγ., άρχ. ικανός( =  άρκετός)

<  ίχάνω  ( =  φτάνω ’
Ικανότητα ή, λόγ., άρχ. Ιχανό-της. 
ίκάντο τό, βλ. ίνκάντο.
Ικεσία  ή, λόγ., μεταγν. Ιχ εσ -ίά  <  ίχ έ-της. 
ικετεύω  λόγ., άρχ, Ιχετ-εόο  <  ίχ έ-της. 

Ι κ έ τ η ς  ό, λόγ., άρχ. Ιχ έ-τη ς  <  Ικω.
-ίκ ι (I )  κζτάλ. ούσ.: β οετ -ίχ ι, σνχαρ-ίχ ι' 

άρχ. κατάλ. - ίχ ιο ς <  -ιχός  (Δ. Γεώργακ. 
στό Ά φ ιέρ . εις Κ . Ά μ α ν τ. 423 κ έ ς .). 

-ίκ ι (I I } κατάλ. άρηρ. ούσ.: όρμ ατολ -ίχ ι, 
β α σ ιλ - ίχ ι, δασχάλ.-ίχι' άπό τήν τουρκ. 
καταγωγής κατάλ. -λ ίχι, μέ συμφυρμό 
τοϋ λ  πρός τό λ τοΰ θέματος. Π β. καταλ. 
-λ ίκι καί -ιλ ίκ ι.

-ίκ ιο ς κατάλ. έπιθ.: άντρ-ίχ ιος· μεσν. κα- 
τάλ. - ίχ ιο ;,  άπό λατιν. έπίθ. σέ - ίχ ιο ;  
■< - ic iu s  (π α τ ρ ίχ ιο ς ) .

Ικμάδα ή, λόγ., άρχ. Ιχμάς.
-ικό κατάλ. ούσ.: άφ εντ-ιχό, φον-ιχό, πληθ. 

γ ον -ιχ ά , π έθ ερ -ιχ ά'  άπό ούδ. έπιθέτων 
σέ -ιχάς.

-ικός κατάλ. έπιθ.: άδερφ -ιχός, μ ητρ-ιχός, 
παστρ-ιχΑ ς  κ.τ.δ.* κατάλ. άρχ.-ικός (βλ.

Γ .  Γαρδίκ. στήν “ΛΟηνά 22, 426 κ έ ξ .). 
-ίκος, θηλ.-ίκα  ύποκορ. κατάλ. κυρ. όνο- 

μ ί~ ω ν :Ά ντρ -ίχ ος ,Γ ιανν ί-χ οζ , Μ ιμ-ίχος, 
Ά ν ν -ίχ α , Α ιλ-ίχα , Μ αο-ίχ α , Σ οφ -ίχα , 
Φ ιφ-ίχα, Φ ω τ-ίχ α* ίσως άρωμουν. ύπο­
κορ. κατάλ. -icu , θηλ. - ica.

-ικος κατάλ. έπιθ. άπό τουρκικά έπίθετα : 
α ΐ >  ΑΑ-ικος, ka lp  >  κάλπ-ικος, bayat
>  μ π αγ ιά τ -ιχ ος , bal >  μ π όλ-ιχ ος , bos
>  μ π όσ-ιχ οζ , ek s ik  >  ξίχ -ιχ ος , diiz  >  
ντονζ-ιχος, p i (  >  π ίτσ -ιχ ος ,sert >  α ίρ τ -  
-ιχος' κατά τά σέ -ικος παράγωγα άπό 
ουσιαστικά.

Ικρίωμα τό, αγχόνη* λόγ.,. μεταγν. Ιχρίω - 
-μ α  ( =  σκαλωσιά) <  Ιχριώ. 

ίκτερος ό, λόγ., άρχ. ίκτερος.
Ικτίδα ή, λόγ., μεταΛί. ιχ τίς  <  άρχ. ίκτις.

Πβ. άτσίδα.
-ίλα κατάλ. ούσ. όσμηρών : β αρ β ατ  ίλα, 

δ ο ω ισ -ίλ α , χαπν-ίλα , ξιν-ίλα, π ο δ α ρ -  
-ίλα  κ .τ.6 ,, καί άοηρ. ούσ. άνατριχ-ί? .α, 
σχασ-ίλ'·. κ .τ.5 . Κατά Μ , Φιλήντ. Γ λω σ - 
σογ;. 3, 102 κέξ. άπό τό - ί  ρηματικών 
θεμάτων - f  άρχ. κατάλ. -λα ( χ ά η -χ α
- χαή-λα, μ αύρ ί-σα  - μαυοί-λ.α, σάπι-σα
- ααπί-λα),τ\  άπό άρχ. έπίθ. μέ θέμα σέ 
ί +  κατάλ, -λός [παχν-λόζ, τρνφη-λός, 
καπνη-λός κ.τ.δ .) (Ν. Dossios, B eitrage 
29). Λιγότερο πιθανή η έρμηνεία άπό έ- 
πίδρ. τοΰ τσίλα(Γ. Χατζιδ. ΜΝΕ 2, 250 
κ ές .). Κατά G. M eyer, N .S . 3, 76 ίσω ς 
άπό τό λατιν. -ela.

Ιλαρά είδος αρρώστιας* λόγ., άρχ. ιλαρά, 
θηλ. τοΰ έπιθ. ιλαρός.

Ιλαρός έπίθ., λόγ., άρχ. ίλα-ρός. 
Ιλαρότητα ή, λόγ., μεταγν. ίλαρό-της. 
Ιλαρχος δ, λόγ., μεταγν. Ό.-αργοζ <  Ιλη. 
Ιλη ή, στρατιωτικό σώμα"., λόγ-, ά?Χ- Ρ·η 

( =  όμάοα).
Ίλιά δα  ή, λόγ.*, άρχ. Ί λ ιά ς .  
ίλ ιγγα ς-δ ^ όγ ., άρχ. ίλ ιγ γ ος . ,
^ Λ κ ι  κατά/1 άφηρ. ούσ .: δημαρχ-ιλ.ίχι.
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ήικηγοο-ιλίχι, προεδρ-ιλάχι, ϋπουργ-ιλί- 
χι κ .τ.δ . άπό λέξεις τουρκ. κατι ωγης, 
καθώς ααριλίχι, χαρτζιλίχι, πού έχουν i 
πρίν άπό τήν κατ.ληξη -lik. Π β. καί 
κατάλ. -λ(κι καί -ίκι (II).

Ιμάμης ό, τουρκ. imam.
Ιμάντες οί, δερμάτινα λουριά* λόγ., πληθ. 

τοΰ άρχ. ίμάς.
Ιμάτιο τό, λόγ., άρχ. ιμάτ-ιον, ύποκορ. τοΰ 

άρχ. Ιμα  <  είμα ( = ένδυμα).
Ιματιοθήκη ή, λόγ., μεταγν. Ιματιο-θήχη.
Ιματισμός ό, λόγ., μεταγν. Ιματισ-μός <  

Ιματ-Ιζω.
-Ιμι κατάλ. ούσ. ζωντ-Ιμι, Θραα-Ιμι,χλεψ- 

-ίμι, ψοφ-ίμι* άπό ένδιάμεσους τύπους σέ 
•Ιμιο <  -ίμαιο <  άρχ. -ιμαίον, ούδ. έπιθ. 
σέ -ιμαίος (θνήσ-ιμαΐος, χλοπ-ιμαίος).

-ιμιός κατάλ. έπ ιθ .: άναδεζ-ιμιός, βαφτισ­
ιμ ιό ς , γεννησ-ιμιός, ριζ-ιμιός- άρχ. έ- 
πιθ. κατάλ. -ιμαίος (θνησ·ιμαϊος, χλοπ- 
-ιμαίος), άπό έπίθ. σέ -ιμος (Ονήα μος, 
χλόπ-ιμος) - f  κατάλ. -αίος (Γ . Χατζιδ. 
στήν Ά θηνά 22 , 2 4 1 ).

-ΐμο κατάλ. ούδ. άφηρ. ούσ. δία-ιμο, χάφ- 
-ιμο,χλείσ-ιμο, m άσ-ιμα, πρηζ-ιμα, τάξ- 
-ιμο' άρχ. κατάλ. -ιμον, ούδ. των έπιθ. 
σέ -ιμος (αυντάξ-ιμος, ίδώδ-ιμος, αχά- 
3ΐ-ιμος, τρόφ-ιμος κ.τ.δ. ) r 'A r 0  θέματα 
μέ σ αναπτύχθηκε ιδιαίτερη κατάληξη 
-σιμο(ν) (Γ . Χατζιδ. ΜΝΕ 1 ,4 2 3 ,  
Γλω σ. Έ ρ ευν . 1 ,1 6 4 κέξ.). Π β. κατάλ. 
-σιμο.

Ιμπεριαλιστής ό, λόγ., νεώτ. Ιμπεριαλι­
στής <  γαλλ. impirial-istc.

Ιμπρεσιονιστής ό, λόγ., γαλλ. impres- 
sion-iste.

Iνα ή, λόγ., άρχ. ΐς. 
ίνα κατάλ. θηλ. άνδρωνυμ. καί προσηγο­

ρικών: 'Λγγελ-ίνα, Νιχολ-iva, δεσποτ- 
-ίνα, χλεφτρ-lva, λαφ-ίνα, προβατ-ίνα' 
μεσν. κατάλ. -ίνα <  λατιν. κατάλ. -ina, 
άπό κύρ. όνόμ. λατιν. καταγωγής: Ά -

γριππ-Ινα, Μαρ-ϊνα, Παυλ-ϊνα (Γ . Χ α -  
τζιδ. στήν Έ π ισ τ , Έ π ε τ . Πανεπ. 1, 
134). ν

Ινδαλμα τό, φανταστική είκόνα* λόγ., με­
ταγν. ίνδαλ-μα <  Ινδάλ-λομαι ( = φαί­
νομαι, μοιάζω).

Ινδικός έπίθ., λόγ., άρχ. Ινδ-ιχδς <  'Ιν­
δός.

’Ινδός ό, άρχ. έθν. Ινδός.
-ίνη κατάλ. λόγ. ούσ.: χοχα-ίνη, τιενιχιλ- 

-ίνη, πτεομα-ίνη, τεραμυχ-ίνη κ.τ.δ.· ά­
πό γαλλ. ούσ. σέ -ϊπε.

Ιν£ο τό, λόγ., άρχ. ΙνΙαν.
Ινκάντο τό, δημοπρασία* ιταλ. incanto. 
ίνκό(γ)νιτο έπίρρ., άνεπίσημα* λόγ., Ιταλ. 

incognito <  λατιν. έπίθ. in-cognitus ( =  
άγνωστος).

-ινός κατάλ. έπιθ. καί έθνικών: σημερ-ι> 
νός, χτεσ-ινός, Δ . αι. ινός, Ζαχυθ-ινός, 
Παργ-ινός, Πατρ-ινός' άρχ. κατάλ--ινός. 

ΙνστιτοΟτο τό, λόγ., νεώτ. Ινστιτοϋτον <  
λατιν. institution. 

ίντερέσο τό, συμφέρον Ιταλ. interesso <  
λατιν. άπαρέμφ. intercsse. 

ίντερμέδιο τό, λόγ., Ιντερμέδιον <  λατιν.
inter-medium.

Ιντριγκα ή, μηχανορραφία* ίσπαν. intriga 
<  λατιν. intricare ( = περιπλέκω), 

ίντσα ή, μονάδα μέτρου* άγγλ. inch. 
ίνφλουέντζα ή, κρυολόγημα* Ιταλ. in flu­

enza (“ έι Κράση, μετάδοση).
Ιζόβεργα ή, βλ. ξόβεργα.
Ιξός ό, λόγ., άρχ. Ιξός.
Ιο τό, είδος λουλουδιού* άρχ. Ιον.
-ιο κατάλ. ούδ. ούσ.: γέλ-ιο, ξέφτ-ιο, πα- 

ραχαΧ-ιο, σνγνρ-to, σνχώρ-ιο' ήδη μεσν. 
[γέλιο)' άπό ρήματα γελώ  κ .τ .λ ., κατά 
τό σχήμα: χαρτερώ - χαρτέριον, χυνηγώ 
- κυνήγιον{Γ .  Χ α -,ιδ . στήν Επιστ. Έ ­
πετ. Πανεπ. 9 ,1 7 ) .  

io - κατάλ. ούδ. αύσ., άντί θηλ. σέ-ΐα ; συμ­
πάθεια, συνήθειο κ.τ.δ.* κατά τά άρχ.

-2ο
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ούδ. σέ-ιον (Γ .Χ α τζιδ .Μ Ν Ε  2 , 6 5 κ ές .). 
Κατά D. Georgacas στή Glotta 31, 
203 κέζ. άπύ άναρθρα θηλ, συνήθεια, 
συμπάθεια, πού ίκλαμβάνοντα. ώς πληθ. 
ούδ.

-ιό κατάλ. ούδ. ούσ .: χαθισ-ιό, προζεν-ιό, 
τρεχ-ιό, φευγ-ιό' άρχ. κατάλ. ούδ. ούσ. 
-ιον(έμπύδ-ιον, μαρτύρ-ιον, παίγν-ιον) 
πού πήρε την άφηρημένη έννοια τοϋ ρή­
ματος καί συνδέθηκε μέ’αύτά σέ σχέση 
παραγωγής: κάθισα - χαθισ-ιό, φεύγω 
- φευγ-ιά κ.τ.δ. (Γ . Χατζιδ. Μ ΝΕ 2, 65  
κέζ.).

Ίό ν ιο  τό, λόγ., άρχ. ’Ιόνιον (πέλαγος).
Ιός ό, λόγ., άρχ. Ιός.
-ιος κατάλ. έπ ιθ .: χαινοΰρ-ιος, χΧούβ-νος, 

χούφ -ιος, σ ά π -ιο ς , σ χ άρπ -ιος , τρύπ -ιός, 
ψόφ-ιος' κατά τά άρχ. έπίθ. σέ -ιος: ά ­
ξιος, γνήσιος, όρθιος, πλοιίσιος κ.τ.δ. 
(Γ . Χατζιδ. στήν Έ π ισ τ . Έ π ε τ . Γία- 
νεπ. 12, 37, Μ. Φιλήντ. Γλωσσογν. 1, 
'30, D. Georgacas στήν B yz. Zeit. 38, 
1 0 4 ).

-ιός κατάλ. έθνικών : Λημν-ιάς, Σιφν-ιός, 
Τενεδ-ιός' δχι ίσια άπό τά άρχ. Λ ή- 
μνιος κ .τ.λ. μέ κατέβασμα τοϋ τόνου, άλ­
λα νεώτεροι μεταπλασμοί άναλογικοΐ 
κατά τά Μυτιληναϊος ~> Μυτιληναιός >  
Μυτιληνιός, Σμυρναϊος >  Σμνρναιός >  
Σμυρνιός κ.τ.λ.. (Φ. Κουκουλ, στό Λεζ. 
Ά ρ χ . 6 ,2 3 7  κ έζ.).

Ιο ύ λιο ς ό, λόγ., λατιν. ju l iu s  πρός τιμήν 
τοϋ J u l iu s  C aesa r  πού  διαρρύθμισε τό 
ήμερολόγιο.

’ Ιούνιος ό, λόγ., λατιν. ju n -iu s  <  Ju n o  
( = Ή Ρα).

ιππασία ή, λόγ., άρχ. Ιππ-ασία.
Ιππέας ό, λόγ., άρχ. Ιππεύς.
ιππεύω λόγ., άρχ. Ιππεύω <  ιππεύς.
Ιππικό τό, λόγ., ούδ. τοϋ άρχ. έπιθ. Ιππ- 

-ιχός.
Ιπποδρόμιο τό, λόγ., Ιπποδο&μιον, ούδ. τοϋ

άρχ. έπιθ. ίπ π οδρόμ -ιος.
Ιππόδρομος ό, λόγ., άρχ. ίπ π ό-δρομ ος . 
Ιπποκόμος ό, λόγ., άρχ. ιπ π ο-χόμ ος. 
Ιππος 6, λογ., άρχ. ίπ π ος .
Ιππότης ό, λόγ., άρχ. Ιπ π ό-τη ς.
Ιπποτικός έπίθ., λόγ., νεώτ. αζτάφρ. τοϋ 

γαλλ. chevalier. 
ίριδα ή, κόρη το ματιού’ λόγ., άρχ. Ιρις. 
-ίρω κατάλ. ρημ. γαλλ. και ίταλ. καταγω­

γής: γαρν-ίρω , σερβ-Ιρω ' άπό άντίστοιχα 
γαλλ. ή ίταλ. άπαρέμφατα σέ -ir  ή -ire. 

-ίς κατάλ.έπιρρ.: άπ οβ ρ αδ-ΐς ,χ οντολ ογ -ίς , 
όλημερ-Ις κ.τ.δ.· μεσν. κατάλ. έπιρρ.-ίς. 
(Γ. Χατζιδ. ΜΝΕ 2 ,9 7 ) .

-ις κατάλ.: μ ή ναρ -ις , σ ή μ ερ-ις , τ ίπ οτ -ις -  
κατά τά μόλις, τδντις. 

ίσα! πρόστ., τράβα! προστ. τοϋ ρ. Ισάρω . 
ίσαμε σύνδ., ώς· άπό τό έπίρρ. ίσα +  πρόθ.

Ισάρω ναυτ. 6ρος· ίταλ. issare.
Ισημερία ή, λόγ., άρχ. Ισ-η μ ερ ία .
Ισθμός ό, λόγ., άρχ. Ισθ-μάς.
Ισια έπίρρ., πληθ. ούδ. τοϋ έπιθ. Ισιος. 
Ισιάζω βλ. στάζω.
ίσ ιο ; έπίθ., μεταγν. Ισ ιος  <  άρχ. Ισος, 

κατά τό δρΟ-ιος (Μ. Φιλήντ. Γλωσσογν. 
1, 3 0 ), ή κατά τό δμ οιος  (Γ . Χατζιδ. 
στήν Έ π ιστ. Έ π ε τ . ΓΙανεπ. 9 , 4 2 ). 

-ίσιος κατάλ. έπιθ. βλ. κατάλ. -ήσιος. 
ίσιωμα τό, όμαλό μέρος· άπό τό ρ. Ισιώνω. 
Ισιώνω άπό τό έπίθ. Ισ ιος  +  κατάλ. -ώνω. 
ίσκα ή, βλ. ήσκα. 
ίσκιος δ, βλ. ήσκιος.
-ίσκοςκατάλ.ύποκορ. ούσ.: άνθρω π-Ισχος, 

θαλαμ-ίσχος, χολ π -ίσχ ος, λοφ -ίαχος, σα -  
τραπ-ίσκος, ΰπαλληλ-Ισχ ος■ άρχ. κατάλ. 
-ίσκος  (Φ. Κουκουλ, στήν "Αθήνα 4 1 ,1 7 9  
κέζ.).

Ισλάμ τό, μωαμεθανισμός- άράβ. isldm{ =  
σωτηρία).

-ισμένος κατάλ. μετοχ. παθ. παρακειμ. 
ρημάτων σέ -ώ, άντί -ημένος: άγαναχτ-
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-ισμένος, εύτυχ -ιαμ ένος, όυ σ τυ χ -ια  σένος  
κ .τ.λ ., άπό τό θέμα τοΰ άορ. άγανάχ τη - 
σα, δυστύχησα  κ .τ .λ ., κατά τΐι σχήμα : 
έδρόσ ισα  - δροσ ισμ ένος, ίπ ό τ ισ α  - π ο τ ι­
σμένος κ .τ.λ.

-ισμός κατάλ. ά-ρηρ. ούσ.: άΟλητ-ιαμάς, 
άνδρ-ίσμός, ά ρ χ α -Ια μ ός , δη μοτιχ-ισμ ός' 
άρχ. κατάλ. -ισμ ός  < -ίζω  (X . Χαριτων, 
στήν Ά θηνα 15 , 394  κ έξ ., Γ .  Χ ατζιδ. 
στήν Ά θηνα 25 , 3 0 7 ).

Ισο- α' συνΟετ. λόγ. λέξεων : Ισο δι >αμος, 
Ισο-ζνγιο, Ισό-Οερμος, Ισο-χέφαλος, I- 
σο-λομισ/ιός, Ισό-λογος, Ισο-πάθεια, Ιαο- 
-πέταλος, Ιαο-στασία, Ιαα-τοπΙα κ.τ.δ." 
έπίθ. ίσος. κατά τα άρχ. καί μεταγν, Ισο- 
-βαρής, Ισο δύναμος, ίσό-πλευρος κ.τ.λ. 

Ισο τό, άρχ. ίσον, ούδ. τοϋ έπιθ. ίσος. 
ισόβιος έττίθ., λόγ., μεταγν. Ια6-βιος. 
Ισόγειος έπίθ., λόγ., μεταγν. Ισόγειος <  

Ισά-γαιος.
ισοζύγιο τό, λόγ., νεώτ. Ισοζυγίαν, ούδ. 

τοΰ μεταγν. έπιθ. Ισ οζν γ -ιος  <  Ισο-ζν-
νή ;·

Ισον τό, έπίρο., λόγ., ούδ. τοΰ έπιθ. Ισος. 
Ισόπαλος έπίθ., λόγ., μεταγν. Ισό-παλ.ος. 
Ισοπεδώνω λόγ., μεσν. Ισοπββω  <  Ιαό-πε- 

δ  ος. '
Ισορροπία ή, λόγ., άρχ. Ια ορ ροπ -ία  < ίσ ό -  

-ρροπος.
Ισορροπώ λόγ., άρχ. Ισορροπώ  <  ϊσό-ρρο- 

πος.
ισότητα ή, λόγ., άρχ. Ισό-της. 
ισοτιμία ή, λόγ., άρχ. Ισοτ ιμ -ία  >  Ισό­

τιμος.
ισότιμος έπίθ., λόγ., μεταγν. Ισό-τιμ ος , 
-ισσα κατάλ.' θηλ. έθνικών καί άνδρωνυμ.: 

Γ ύ φ τ-ισσα . Α ίάν ιάτ-ισσα , Σ ον λ ιώ τ-ισ -  
σα, διδασχπ}.Τσίτα, μ α γ ε ίρ - ισ σ α ·  άρχ.κα- 
τάλ. -ισσα  ( Κ ίλ ισ σ α , Φ οίνισσα, μ έλ ισ ­
σα.) (Γ . Χατζιδ.στήν Έ π ισ τ . Έ π ε τ . Πα- 
νεπ. 1, 131 κ έ ς .) .

-ίστιις κατάλ. άρσεν. ούσ .: ά ρ ιβ -ίσ τας , χα-

πιταλ-ίστας, πιαν-ίστας, φασ-ίστας, 
χιονμορ-ίστας- άπό Ιταλ. ούσ. σέ -ista. 

-ίστικος κατάλ. έπιθ.: χαλογερ-Ιστιχος, 
χουχλ-ίατιχος, μωρουδ-ίατιχος, παπαδ- 
τίατιχος" άπό ούσ. σέ -ιατής ■+· κατάλ. 
-ιχος.

Ιστολογία ή, γαλλ. kistologic <  έλλ. Ιστός 
+  λέγά . ,

ιστορία ή, λόγ., άρχ. Ιατορ-ΐα <  ΐσ-τω ρ<  
είδέναι.

Ιστορικός έπίθ., λόγ., άρχ. Ιστορ-ιχός. 
ιστορώ άρχ. Ιστορώ <  ϊστωρ. Π β. στορί­

ζω.
ίστός ό, λόγ., άρχ. Ιστός.
-ιστός κατάλ. έπιθ.: παραπαν-ιστός' άρχ.

κατάλ. -ιστός έπίθ. άπό ρ. σέ -ίζω . 
-ιστός κατάλ. λόγ. ύπερθετ. έπιθ.: έλ-άχ- 

-ιστος, χάχ-ιατος, μέγ-ιστος' άρχ. κα­
τάλ. -ιστός, 

ισχίο τό, λόγ., άρχ. ίσχίσν.
Ισχνός έπίθ. λόγ., άρχ. Ισχ-νός. 
ίσχνότητα ή, λόγ., άρχ. ϊσχνό-της. 
ισχυρίζομαι διατείνομαι" λόγ., άρχ. Ισχυ­

ρίζομαι ( =  ϊχω πεποίθηση στή δύναμή 
μου).

ισχυρισμός δ, λόγ., νεώτ. Ισχνρισ-μύς <  
Ισχυρ-ίζομαι.

Ισχυρός έπίθ. λόγ., άρχ. Ισχυ-ρός.
Ισχύς ή, δύναμη* λόγ., άρχ. Ισχύς <  ίσχιο

- £χω-
ισχύω λόγ., άρχ. Ισχύω.
Ισώνω άρχ. Ισώ.
ίσως σύνδ., άρχ. Γσως, έπίρρ. τοΰ έπιθ. Ι­

σος. Γιά τή χρήση του βλ. Κ. Κόντο στήν 
Αθηνα 10 , 243 κέξ.

Ιτα λία  ή, άρχ. Ιτ α λ ία .
Ιταλικός έπί6., άρχ. Ίταλ-ιχός.
'Ιταλός ό, μεταγν. Ιταλός. 
ιταμός έπίθ. λόγ., άρχ. Ιτα-μΰς <  ΐτης(«= 
.. =>ρμη^ικός). 

f ^ -ιτζή ς πάρ αγωγ. κατάλ. άρσεν, ούσ. έπαγ- 
V  γίλράτικών : λυρ-ιτζής' τουρκ. κατάλ.
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-ci, άπδ αντίστοιχα ούσ. σέ -ι +  κατάλ. 
-τζής  - β ιολ ι-τζή ς, γ ιαπ ι-τ ζή ς , τ α ξ ι-  
-τζής. Π β. κατάλ. -ατζής, -τζής. 

ίτης (I) κατάλ. όνομάτων καί έΟνικών : 
άπ οσπ ερ-ίτη ς, κοπ ρ  ’της, π ετρ -ιτη ς , 
ψ ωρ-ίτης, Θ ασ-ίτη ς, Μ ωρα-ίτης"  άρχ. 
κ α τά λ.τίτη ; [Κ . Ά ϊιαντ. Γλ,ωσσ. Μέ- 
λετ. 102 κ έξ.).

■ίτης (II) κατάλ. λόγ. ούσ. πού συνήθως 
σημαίνουν άρρώσττα : άρϋρ-ίτη ς, ά μ ν γ -  
όαλ-ίτης, πλευο-ίτη ς, ακω ληκοειδ-ίτης, 
φ αρυ γ γ -ίτη ς · ά—6 άρχ. θηλ. σέ -ϊτ ις [ά ρ -  
θρ-ΐτις, π λευα-Ιτις  κ .τ.ό .). 

ιτιά ή, άρχ. Ιτέα.
- ιτικος κατάλ. έπιθ.έθνικών : α ίγ ιν -ίτ ιχ ος , 

μ εγ αρ -ίτ ικ ος , μ ορα -ίτ ικος  κ.τ.δ.· άπό 
τά ούδ. σέ - ίτ - ιχ ο  των έθνικών σέ -ίτη ς  
(Γ . Χατζιδ. στήν Άθηνά 28 ΛΑ 107 

κ έξ .) .
-ίτσα κατάλ. ύποκορ.: κ αρφ -ίτσα , μανν- 

-Ιτσα , νυφ -ίταα, α α λ α τ - ίτ σ α , Χ αρικλ- 
- ίτσα· μεσν. ύποκορ. κατάλ. - ίτα α  (νύμ - 
φ -ίτσα )  <  σλαβ. κατάλ. -itsa . Απίθανη 
ή παραγωγή άπδ τδ έλλ. -Ιχιον (Α. 
Μπούτουρας στή Ααογρ. 3 , 611 κέξ ., Φ . 
Κουκουλ, στά Ελληνικά 4, 361 κέξ ., Μ. 
V asm er, S lav . Griechenl. 8 ) , ή -Ισκιον  
(Α. Κορ., Δ . Μαυροφρ., A. Leskien , Ν. 
D ossios), ή λατιν. - ic iu s  (G. Morosi). 

ίτσι τό, Γον *1-1ται, ύποκορ. τοΰ άρχ. Γάν.

κ άντί άρχ. χ  ΰστερα άπό α , φ :  άσχημ ος, 
π α σ χ α λ ιά , σκόλη, φ κ α ρ ισ τώ , φ χ ιέμ αι κ . 
τ .δ .· ήδη μεσν. άπδ άνομοίωση δυδ έξα-; 
κολουθητικών συμφώνων, 

κ άντί άρχ. τ ύστερα άπδ φ :  φ τιάνω  >  
φ χιάνω , φ τυάρι >  φχυάρι" άπδ ένδιάμε- 
σους τύπους φτσιάνω , φ τσ ιάρι ( Γ .  Χ α - 
τζιδ. Μ Ν Ε 2, 4 0 9 ).

-ίτσ ι κατάλ. ύποκορ. βλ. κατάλ. -ίτσα. 
ΙχΟυο- α' συνΟετ. λόγ.. Λέξεων ■ ΙχΟνο γρα- 

φΐα, ΙχΟνο-κόμος, ΙχΟνο-λύγος, ίχΟνό- 
-σαυρος, ίχΟνό-σκαλα κ.τ.ό .· άρχ. ΙχΟνς 
( =  ψάρι).

Ιχνογραφία ή, λόγ., μεταγν. Ιχνο-γραφία 
Ιχνογραφώ λόγ., νεώτ. ιχνογραφώ <Ιχνο- 

-γράφος.
Ιχνος τό, λόγ., άρχ. ίχνος. Π β. χνάρι, 
ίωβηλαιο τό, λόγ., μεταγν, Ιώβηλαϊος <  

έβρ. jo b e l  ( =  κέρατο κριαριού, μέ τδ ό­
ποιο σάλπιζαν στήν 50ή ιπετηρίδα). 

ιώδης έπίθ., λόγ., άρχ. ί-ώδης <  Τον. 
Ιώδιο τό, λόγ., νεολατιν. iodu m < H kk. έπίθ. 

Ιώδης.
t *-ιώνας καταλ. ουσ. περιεκτικών καί τοπω ­

νυμίων : καλαμ-ιώνας, ’ΆστιαλαΟ-ιώνας, 
Κνπαρισσ - ιώνας" άρχ. κατάλ. -εών (Γ. 
Χατζιδ. στήν Άθηνά 5, 4 95 ). 

ίωνικός έπίθ., λόγ., άρχ. Ίων-ικός  <  
“Ιων.

Ιωτακισμός ό, λόγ., ή μεταγενέστερη προ­
φορά των η, ν, ει, οι ώς ι (Ιώτα)" μεταγν. 
ΐωταχισ-μός <  ίωτα-κίζω.

-ιώ της κατάλ. έθν. : 'Λνδρ-ιώτης, Βολ-ιώ- 
της, Θρακ-ιώτης, Ίμβρ-ιώτης,Κνπρ-ιώ- 
της, Ποο-ιώτης" άπδ τόπων, μέ θέμα 
σέ -ι +  κατάλ.. -ώτης: Πηλι-ώτης, Ί -  
ταλι-ώτης, Σικελι-ώτης (Γ . Χατζιδ.στήν 
Έ π ισ τ . Έ π ε τ . Πανεπ. 9, 3 6 ).

Κ

-κα κατάλ. μεσ. και παθ. άορίστου : βρέθη- 
-κα, ΰνμήΟη-κα, στάΟη-κα. Β λ. -ηκα. 

κάβα ή, υπόγεια άποθήκη κρασιού·' ιταλ.
cava . ■ · ί

καβάδι τό, μακρύ άνδρικδ φόρεμα* μεσν. 
χαβάδ-ι(ο)ν, άπδ τδ όνομα υποθετικής 
πόλης Κ ά β α δα  τής Καρμανίας (Π . Φου- 
ρίκ. στδ Λεζ. Ά ρ χ. 6, 465 κ έξ .) . Κατά
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G. Meyer, Ν. S. 2, 30 σερβ. kavad. 
καβάκι τό, τουρκ. kavak. 
καβάλα ή, άπό τό λατιν. caballus {=?ίππος). 
καβάλα, έπίρρ., άπό τό ούσ. καβάλα (δπως 

τά αράδα, γραμμή κ .τ .λ .). 
καβαλάρης ό, μεσν. χαβαλλάρις <  χαβαλ- 

λάριος <  λατιν. cabaUarius. 
καβαλαρία ή, Ιππικό* βενετ. cavalaria. 
καβαλέτο τό, βενετ. caval-etto. 
καβαλιέρος ό, βενετ. cavalier ( = Ιππέας) 

<  λατιν. caballus ( =  ίππος), 
καβαλίκεμα τό, άπό παλαιδτ. *χαβαλΙχευ- 

-μα <  χαβαλιχ-εύω. 
καβαλικεύω μεσν. χαβαλιχ-εύω  <  λατιν.

caballico +  κατάλ. -έύω. 
καβαλίνα ή, κοπριά ποζυγίων* λατιν. έπίθ.

caball-inus ( =  άλογήσιος). 
καβάλλα ή, βλ. καβάλα, 
καβάλο τά, βενετ. cavalo. 
καβαλώ άπό τό ούσ. καβάλα. 
καβάσης 6, φρουρός προξενείου’ τουρκ. 

kavas.
καβάφης δ, παπουτσής* τουρχ. kavaf. 
καβγαδίζω άπό τό θέμα τοϋ πληθυντ. κα­

βγάδες τοϋ ούσ. χαβγάς -1- κατάλ. -ίζα>. , 
καβγάς 6, φιλονικία' τουρκ. kavga. 
καβγατζής ό, τουρκ. kavga-ci. 
χαβιάρι τό, βλ. χαβιάρι, 
καβίλια ή, σφήνα* ίταλ. caviglia. 
κάβος ό, άκρωτήρι* γενουατ. cavo. 
καβούκι τά, δστρακο* τουρκ. kabuk. 
καβούνι τό, πεπόνι* βλ. καοΰνι. 
κάβουρας δ, μεταγν. κάβουρας < ά ρ χ .π ά γ -  

-ουρος. (Μ. Φιλήντ. Γλωσσογν. 4 , 16, 
Β. Φάβης στό Λεξ. Δελτ. 2 , 7 9 ) . 'Α π ί­
θανη ή παραγωγή άπό τό άρχ. Κάβει- 
οος. Κατά Γ . Χατζιδ. Μ ΝΕ 2 ,3  μεγε- 
θυντ. τοϋ καβούρι. Κατ' άλλους άπό τό 
χάααβος μέ αντιμετάθεση, 

καβουρδίζω βλ. καβουρντίζω, 
καβούρι τό, μεσν. χαβούριν, ύποκορ. τοΰ 

μεταγν. κάβουρας.

καβουρμάς ό, τουρκ. kavurma. 
καβουρντίζω τηγανίζω* άπό τό kavurdim, 

άόρ. τοΰ twpiLeppkaffurmak. 
καγγελάριος ό, {&  καγκελάριος, 
κάγγελο τό, βλ. κάγκελο, 
καγκελάριος ό, λόγ.,· μεταγν. καγκελάριος 

<λατιν. cancdlarius  (= ά ρ χικ ά : γραμ­
ματέας πού κοινοποιούσε διαταγές άπό 
καγκελόφρακτή έξέδρα). 

κάγκελο τό, μεταγν. χάγχελον <  λατιν. 
;ancellum

καγκουρό τό,αύστροΛ.Arangouroit ή kanga­
roo, άπό τή φρ. ka gouro (= δ έν  ξέρω), 
πού άπάντησε Ιθαγενής στήν έρώτηση 
τοϋ έξερευνητή J .  Cook γιά Λ δνομα 
τοϋ ζώου. .)

, -καγχάζω λόγ,, μεταγν. καγχάζω . 
καδένα ή, άλυ δα* μεσν. καδένα <  βενετ.

cadena. 
καδής δ, βλ. κατής.
καδί τό,. κουβάς*, μεταγν. χάδ-ιον, ύποκορ.

τοϋ άρχ. χάδος. Π β . κατάλ. -I (I). 
κάδος 6, άρχ. χάδος: 
καδρίλια ή, βλ. καντρίλια, 
κάδρο τό, πλαίσιο, κορνίζα* Ιταλ. quadro. 
καδρόνι τό, κοντάρι τετράγωνο* Ιταλ. 
.. quadrone.
καζάκα ή , χοντρό σακάκι* ίταλ. casaca. 
καζαμίας ό, ίταλ. Casamia, άπό τό δνο­

μα (φανταστικού) άστρολόγου, πού έ­
μπαινε ώς τίτλος παλαιού προφητικού 
βιβλίου, 

καζάνι τό, τουρκ. kazan. 
καζάντι τό , κέρδος* άπό τό ρ. καζαντίζω  

(ύποχωρητ.)·. 
καζαντίζω - 0  άπό τό kasandim, άόρ. τοΰ 

τουρκ. p. kasanmak. 
καζάρμα ή, στρατώνας* ίταλ. caserma. 
καζίκι τδ, παλούκι* τουρκ. kazik. 
καζίνο τό, ίταλ. cas-ino, ύποκορ. τοΰ casa 

(— σπίτι), 
καζμάς ό, σκαπάνη* τουρκ. kazma.
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{νά αυναχβοΰμεν) , κατά τά άρχ. σέ -οϋ- 
μ εν.

οο άντί ι μέσα στή λέξη : (^Ιαίω >  £ou- 
Αει5ω, ζήλεια>ζούλεια, θρ-·3σλο>θοού- 
βαλο, θρύμπη 5? ίρον/. π} χαχηφήζ >· 

i c o  *««mjc χνΑΑάς >  κουλός,, κι 5  >  
«oww, χντίον >  κουτί, μννδδς >  μουν­
τός, μνρτάχιον >  μουστάκι, ξυραφιό* >  
ξουράφι, σηπία >  σουπιά, ατιοάμ· >  
σουσάμι, τύμπανο >  τούμπανο κ.τ.δ.· 
άπό έπίδραση γειτονικών υγρών, χειλι­
κών, υπερωικών ή όδο ών συμφώνων 
(Γ. Χατζιδ. ΜΝΕ 2, 281. καί 295 καί 
στήν Άθηνα 24, 2 2 .κέξ.; Μ. Φιλήντ. 
Γλωσσογν. 3,.161 ,αίξι). 'ατά V. Be- 
schewliew στήν. G lottal7, 65 τό ϊ ί- 
γινε πρώτα £ καί ύστερα ου. 

ρυ άντί ο σέ λέξεις ίταλ. ιαταγωγης: 
υβέρτα, κουμάντο, κονμπάνια, κουμ­

πάρος, κουρτίνα, χουφέτο, σπιούνος, 
ονρΐ κ,τ.δ.’ άπόδοση τοϋ ίταλ. ο, πού 

είναι κλειστότερο άπό τό έλληνιχό καί 
άκσυόταν :άπύ ..τούς "Ελληνες σάν ου 

ιτζιδ. ΜΝΕ 2, 289). .
■ι .κατάλ. θηλ.. ούσ.: Αλεπού,- γελλού, 

■γλοοασον, μ α ϊμ ού , μυλω νο,’· ήδη μεσν.: 
■ {β υ ζιού )  άπό άρχ. ,-ώ .· άλιοπώ , Γ ελλώ , 
μ ιμ ώ  κ.τ.λ . (X . Κορ. Προλεγ. 327, Μ.

. Φιλήντ. Γραμμ. 447 καί 504 καί Γλωσ- 
σογν. 1, 163)-'

-ού κατάλ. άνδρωνυμ. καί έπαγγελμ.: Βα- 
αιλ-ού, Μιχαλ-αό, χαπελ-ού, μυλών ιύ' 
ήδη μεσν. ( Βασιλου), άπό τήν άρχ. Ιων. 
αίτ. ιού·/ τών.κυρίων όνομ. σέ -ώ :  Α ρ­

ε αοΰν, Δημοΰν,Ίοϋν  (Γ . Χατζιδ. Ein- 
leit. 2 , 5 , Μ Ν Ε 2 , 78 καί στην Έ π ισ τ . 

- Έπετ. Πανεπ. 1,133) .  .
-ΟΌ κατάλ. έπιρρ., άντί.-ω :  άπάνου, χάτον, 

χάμου- κατά τά άρχ: που, όπου, αυτού 
(Γ . Χατζιδ. Μ ΝΕ 2, 3 09 ).

-οο κατάλ.'γεν. έν. τριτοκλίτων ούδετέρων, 
άντί-Off: α ΐμ ά τ-ο ν , γαλάχ-ού , χνμάτ-ον'

κατά τά δευτερόκλιτα.
-οϋ κατάλ. έπιρρ.: άλλ-ον, παντ-ου' κατά 

τά πού αύτον. Αλλαχού, 
ού έπιφών., άρχ. <5. 
ούαΐ έπιφών., λόγ., μεταγν. ούαΐ. 
ούβερτούρα ή, γαλλ. om erlure. 
οΰγαινα ή, είδος ψαριοϋ* άρχ. ύαινα. 
Οΰγγαρέζος ό, άπό τό Ούγγαρίο 4* κα­

τάλ. -όζος.
Ούγγαρία ή, λόγ., μεσν. Ουγγαρ α. 
ούγγιά ή , άρχ. ούγγία <  λατιν. uncia. 
Ούγγρος ό, λόγ., μεσν. πληθ. Ο ύ γ γ (α )-  

ροι <  Οΰνου-γουροι <  θύννοι (G. Μο- 
ravcsik στη· 3yr.. Zeit. -30, 247  κ έξ .). 

ούγια ή, μεσν. οΰια '<  μετι ο δα <  -άρχ.
ώα (Α. Κορ. Προλεγ. 3 6 3 ).

-ούδα κατάλ. ύποκορ.: χοπελ-ούδα, πεταλ- 
-ούδα, κ.τ.δ.* μεσν. κατάλ. -ούδα, άπό 
τά ούδ. ύποκορ. σέ -ούδι. ■ .

-ουδάκι κατάλ. ύποκορ.: λαγ νδάκι, μυα- 
λ-ουδάχι, μοορ-ονδάχι, · παλτ-ουδάχι, 
στανρ-ονδάχι κ,τ.δ.'άπό ύποκορ.,σέ -οό- 
<5ι -)- ύποκορ.' κατά&τάκι .(λουλουδ-άχι). 

ούδέ σύνδ., άρχ.· ούδέ. . 

ούδέποτε έπιρρ., λόγ., άρχ: ούδέ ποτε.\ 
-οΟδες κατάλ..πληθ. άρσ. σέ -ούς.καί θηλ; 

σέ -ού :  άλεπ-ουδες, παπ-ονδες, μαίμεϋ- 
δες· άρχ. Ιων. κατάλ: -οΰς,· γεν.·.-οϋδος, 
πληθ. -οϋδες (Γ . Χατζιδ. Μ Ν Ε  2 ,rl6 ). 
Π β. κατάλ. -ού. . 

αύδέτερος έπίθ., λόγ. άρχ. ούδ-έτερος <  
ούδ' έτερος { — οδτε ό άλλος).'.

-ούδης ύποκορ. κατάλ.: λειχ-ούδης'. άπό 
ούδ. ύποκορ. σέ -ούδι.

-ούδης κατάλ. έπωνύ[ίων: ιλ τόδης,
Κουμαν-ονδης, Μαντ-ούδης, Σπαν-ού- 
όης’ .άπό ούδ. ούσ. σέ -ούδι.

-ούδι κατάλ. ύποκορ.: άγγελ-c 5ι, χαλ- 
■ -ούδι, μαΒητ-ούδΐί μουα-ούδι, χαρ-ούδι, 

ξεπεταρ-ούδι, τρνφερ-ούδι κ.τ.δ.· μεσν. 
-ούδιν ( χατ-ονδιν, Xay-ovd. ’j  <  μεταγν. 
ύποκορ. κατάλ. -ούδισν (aaxx-ovAtov),
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άπδ ούσ. μέ θέμα σέ -ον +  ύποκορ. κα­
τάλ. -ύιον :  βονς -  βού-διον, όστου - ό- 
στού-διον, χνοΐς - χνού-διον, φλονς -  
φλού-διον {Γ . Χατζιδ. ΜΝΕ 2, 306, 
Einleit. 109 καί στήν ‘Αθηνά 28, 185 
κέξ.

ούζο τό, Ισως άπό τήν Ιταλ. φρ. uso Mas- 
salia ( = γ ιά  τήν [έμποριχή] χρήση τής 
Μασσαλίας) (Α. Τζάρτζανος στό Ή μ ε-

• ρολ. Μ. 'Ελλάδος, 1932, σ. 145 κέξ. καί 
στΙς Indog, Forsch. 52, 217 κέξ.). .

ούίσκι τό, άκλιτ., άγγλ. wisky.
-ούκλα κατάλ. μεγεθυντ.,:· άντρ-ουχλα,

'■ ιιατ-ονκλα, χερ-ονχλα, φαρ-ούχλα' άπδ 
λατιν. ούσ. σέ -uc(u)la (conucla, pan- 
nuclaji

-ούλα κατάλ. ύποκορ. θηλ. οΰσ.: βαρχ-ού- 
γατ-ούλα, εύχ-ούλα, ξανΟ-ούλα, παι- 

δ-ούλα, φνχ-ούλα' άπδ . λατιν. κατάλ. 
—ulla (Γ . Χατζιδ. ΜΝΕ 2 ,3 0 6 . Π β. G ., 
Weigand στδ Balkan-Archivi 2, 152 
κέξ.).

-ουλάκι κατάλ. ύποκορ. λι> ουλάχι, μιχρ 
-ουλάχι" άπδ ύποκορί σέ -ούλι +  κατάλ.

• -άχι. - .7"- , . ι . '
ούλαμύς δ, λόγ., άρχ. ούλαμός.
-ουλάς κατάλ. ούσ. έπαγγελματικών: άβγ- 

-ονλάς, νερ-ανλάς· άπδ δνόμ. σέ -ούλα 
+  κατάλ. -,-άς.

ούλεμάς ό,-λόγιος μουσουλμάνος* τουρκ. 
ulema. -

ούλή ή, σημάδι άπδ γιατρεαένη πληγή- 
λόγ-, άρχ. ούλή.· .

-ούλης κατάλ. ύποκορ. άρσεν. ούσ. καί έ ­
πιθ.: ϊαν~-οαλ.τις, μιχρ-ούλ,ης, νοστιμ- 
-ούλης· άπδ ούδ. σέ -ονλι. Βλ.' κατάλ. 
-ούλι.

-ούλι κατάλ. ύποκορ. ούδ. ούσ.: σαχ-ούλα,
- χερ-ούλα· ήδη μεσν. κατάλ, -ονλλιν;(δεν- 

δρ-ούλλα>)< άρχ. κατάλ. -υλλιον (άνθ- 
-ύλλιον, βρεφ-νλλιον, δενδρ-ύλλιον) (φ. 
Κουκουλές στήν Άθηνα 51, 1 22 ). Κα­

τά Γ  ζν Μ Ν Ε 2 , 306  άπδ τή λα - 
Ttvpxar OS ullus. 

ούλιά ή, κατακάθι κρασ **ΰ ή λαδιοΰ* άρχ.
diij +  κ«τάλϋ-«ά. · »

-ούλιακατ κ κ α τά λ.ο ύ σ .:: χοντ-οο/aaxnς, 
στράβ-ούλχαχας'.ά,πύ υποκορ. σέ -ούλης 
+  μεγεΒκκατάλ>Αακας. τ λ  -γ 

-ουλΙζω..κατί«ΐ-?>'*7 κε :·. ρημάτων": μαα· 
-ουλίΐα), & a· pj κατάλ. '-ύλ- -:·
λω :?(ί&*πατ-ολλ<Βγ ίχπερχ~νλλω κ .τ.δ .) 
f  εατάλ; ς / (Γ . Χατζιδ. Μ ΝΕ 2 ,5 8 4 ). 

ούλίτιδά ήϊΆΔγ:', νεώτ. οΰλ-ϊτις ή. 
ο δλο πόγάρχλ οϋλον: 
ούλος έπίβ.νσγουρδς* λόγ., άρχ.οδλος. 
-ουλός καέάλίέπιθ.: βαβ-ουλός, νερ-ονλός, 

μαχρ-όολόεζτκιχ-άυλός, στρονμπ-ονλός 
κ.τ;δ.*,.άπ6\τή θηλ. κατάλ.-ον^α <  ούδ. 
-ούλι <Γ&ργα··ύλλι-ονΑήΐλατιν. '-ulla  (Γ . 
Χ α τζιδ -σ τό Λ κ ξ .’Α ρ χ :.3 ,12 κ έ ξ .) ,Υ "  . 

-ουιιαικατάλ,'α' έν.-πεοα \ά . -«si παθ.
pm:'-·** iwiiiai*: -ρχ-οομαιί χάΰ-ονμαι',

. γΐΎ-οοΗαΰίτ^τΛ'Μ),.-γ.-::πληθ; Ιρχ-ουνται/·
: ήδη>Μΐ*σν: [ίμηοδίέουνται, Ιρχουνται,' 

εΰχηηντπ$ΐΗποθ ’■ Εγινε ίκατά τδ·ενεργ 
■· - τικο..σεΐ-σν» ί έχουν, ■ αχαποΰν)  ; (F . Χ α ^
: τζιδ.-ί «τνηκίΑθτινά Α2; 96, Ν. Άνδριώτ.

στή Ν Α Έ στί 55, Ϊ917. κέξ'.).'' 
ούμαυισμύο'-ό,ν άνθρωπισμδς (κατά τούς 

άρ; ζΕλλϊΐνες), λόγ., νεολατιν. human- 
■ -isrmi3i*?'’7>arvi.: human-iias (= ά νώ τε- 

ρη χλασιχη^ΐιορφωσή) <  hum anus  ( =  
άνθο'-νπτνός)

-οομε; κατάλ_α'. πληθ.- πρόσ. ένεργ. -.δξύ- 
. τονωνίση^άντί -ομε:: ίχ-ουμε, 0έλ.-ου~; 
μέ. -Xu -ουαβν:κ . ra δ γ  πληθ. έχουν, 
θέλουν--κ Λ Λ ι^ Γ . Χ ατζιδ. στήν Ά θηνά  
42,-9ύ, Ν ΆνδρίώτΙ στή Ν. *Εστ. 55, 
917 κέξ, ;

-οίιμε. κατάλ/·σ' πληθ,.προσ. ένεργ. ττερι- 
σπωοενων οημ. άντί -ώμεν: άγαπ-ονμε, 
νιχ-ονμε.τιμ^ονμε· άπδ τδ γ ' πληθ. άγα- 
πουν,.νίκονν; τιμούν κ .τ.δ . (Γ . Χατζιδ.


